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    Il·lustrat per Lola Anglada, La nau de veles d’or és una recopilació de disset rondalles populars d’Andersen traduïdes al català: Els tres ous, Juliverdina, Joan bocí d’home, L’Arrenca-pins, L’homenet Cloc-Cloc, Les tres tarongetes de la virtut, La formigueta que va a Jerusalem, La noia de les mans tallades, No s’ha de treballar en diumenge, La Ventafocs, La princesa que dormí cent anys, Els tres fills del rei, Caputxeta roja, En Barba-blau, Mestre Gat amb botes, Sant Aleix i Les tres filles dels forner.


    Massó, en el pròleg, irònicament, s’autovalorava com el més genuí rondallista del món.
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  Petits amics meus:


  
    Vet aquí que jo sé moltes rondalles, tantes que potser ningú al món en sap tantes com jo.


    Deu m’ha donat la virtut d’entendre el llenguatge fi de totes les coses que ens rodegen. I totes les coses saben i viuen la seva rondalla meravellosa i me la conten a mi primer que a ningú. I podeu estar segurs que tot allò que m’és contat a mi i que jo us conto a vosaltres, tindrà un bell valor de novetat, per la virtut de la fantasia que se m’endú molt sovint en la meva nau de veles d’or cap al país de les rondalles.


    Bells viatges que jo hi faig i que dauren la meva vida!…


    Vet aquí que molta gent em diu: «Tu que fas viatges meravellosos allí on les rondalles neixen i que te’n perfumes els teus dies, quines bones estones faràs passar a l’estol dels teus néts quan siguis avi!…»


    Però, és un dir-vos-ho a vosaltres, petits amics meus, això jo ho veig una mica lluny, perquè encara no tinc muller i porto la sabateta de cristall de la Ventafocs, esperant trobar una donzella que la pugui calçar. I aleshores s’han de fer grans els fills que encara han de néixer i han de trobar també la donzella que la sabateta li vingui bé, i fins que ells tinguin fills jo no podré contar les meves rondalles a l’estol dels meus néts.


    Tot això em sembla una mica lluny i per això m’he decidit a contar les gentils rondalles que jo sé als infants dels altres, que són els meus bons petits amics. I també m’ha decidit un altre fet íntim. Vet aquí que ahir, mirant-me en el mirall els meus cabells negres, hi vaig veure amb sorpresa el primer cabell blanc, la qual cosa vol dir un dret a sentir-se més gran i més paternal entre l’estol dels infants dels altres.


    Escolteu amb atenció les rondalles noves que us vaig a contar. Aquest és només un llibre i us podria contar cent llibres com aquest de tantes rondalles que sé i de tants viatges com hi faig en la meva nau de veles d’or cap al país on les rondalles neixen.


    Ara, per acabar, vull dir-vos un secret. Em sembla que aviat entre l’estol dels meus petits amics hi comptaré algun infant meu, perquè, tot just fa algunes hores, he trobat una gentil donzella que s’ha pogut calçar sobre un coixí de seda, la sabateta de la Ventafocs!…
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  ELS TRES OUS


  Un bon llenyataire vivia feliç amb la seva bona muller en un poblet alegre a la vora d’un gran riu i a la llinda d’una boscúria tota ressonant d’udols de feres misterioses i fins al cor de la qual mai cap home del poble no havia gosat penetrar. A les vores del riu s’estenien les hortes rialleres que donaven aliment als humils pagesos que les cultivaven.


  El bon llenyataire també tenia la seva horta que era tot el seu tresor. Però el tresor millor que tenia era una nena que es deia Ninons. Feia la joia dels seus pares i de tota la gent del poble. Tenia una bona paraula per tothom, era treballadora i entenimentada i quan hi havia baralles entre les criatures del poble, la sola presència de la Ninons ja calmava les raons com per encant, perquè sabia acontentar a tothom amb aquelles coses que els hi eren particularment agradables. Mai se l’havia vista ofesa, ni mai s’havia queixat de res, ni mai havia fet un crit d’impaciència. La seva veueta era dolça i persuasiva i amb tot això s’havia fet una simpatia que servia d’exemple. Perquè totes les mares deien a les seves filles:


  —Tingues sempre a la Ninons per model i cada vegada que vulguis fer una raresa o vulguis cridar o vulguis trencar una joguina, recorda’t de la Ninons que mai ha fet res d’això i per això mateix tothom l’estima tant!


  Davant per davant de la casa del llenyater hi havia la casa d’un altre llenyater que també vivia amb la seva muller i amb una nena dels anys de la Ninons que es deia Nineta. Els seus camps es tocaven, però la Nineta era tot al revés de la Ninons. Sempre estava ofesa, sempre cridava, pegava als seus pares, deia coses desagradables a tothom i, és clar, ningú la volia. Ella sofria de veure’s lletja i avorrida i tenia una furiosa enveja de la Ninons quan la veia tan bonica i tan estimada de tothom. Contínuament li cercava raons i trobava motius per humiliar-la. Però com que per barallar-se han d’esser dos, la Ninons feia l’orella sorda a les coses desagradables de la Nineta, i procurava no tenir-hi gaires paraules, tot i fent-li una amorosa rialleta per donar-li el bon dia o la bona nit.


  Quan la Nineta feia les seves rareses i se la sentia cridar contra els seus pobres pares, totes les mares deien a les seves filles:


  —Mira que si no fas força bondat i no t’assembles a la Ninons, la gent t’avorrirà com a la Nineta que un dia els dimonis se l’enduran!…


  Però vet aquí que la vida pacífica d’aquella bona gent va veure’s tot de cop seriosament amenaçada. Va venir un hivern d’una cruesa no vista de molts anys. Va nevar i va ploure mesades senceres. Es varen sembrar les hortes amb grans treballs. Poc abans de poder recollir el fruit de tants esforços les pluges varen fer sortir de mare el riu, i quan va baixar el nivell de les aigües els camps no eren més que un pedregam improductiu.


  La fam va assolar a la bona gent del poble. Però on es va sentir més l’assot del temporal va estar a casa de la Ninons. El riu se’ls hi havia endut mitja casa, i el bestiar del corral i els graners i els estalvis de tota una vida de treball.


  A l’única habitació que els quedava d’allò que havia estat la seva casa, mentre la Ninons dormia sobre alguns brins de palla, el pare i la mare parlaven de la seva ruïna i d’allò que tindrien de fer temps a venir.


  I el pare deia:


  —No ens queda altre recurs que anar a captar!…


  I es mirava amb pena a la Ninons dormida en el seu racó, que devia somniar belles coses perquè somreia deliciosament. I el pare va dir:


  —I què en farem de la Ninons?…


  La pobre mare se la mirava plorant, fins que l’home va dir:


  —Jo m’estimo més de saber-la al cel amb els àngels que no pas compartint pel món la nostra dura misèria. Demà anem al bosc i abandonem-la allí, a les mans de Deu!…


  Després de molt plorar i exclamar-se la mare s’hi va sotmetre. Mentretant la Ninons devia somniar que era l’heroïna d’una rondalla que acabava molt bé, perquè feia unes grans rialles felices i plegava les tendres mans sobre el pit.


  A punta de dia varen emprendre la caminada bosc endins. El pare i la mare seguien al darrera de la seva filla amb els ulls plens de llàgrimes. I la Ninons collia petites fruites saboroses i es divertia molt.


  Però, tot de cop, es va posar a cridar:


  —Mare!… mare!… i ningú no li va respondre. Estava perduda al cor del bosc, allí on se sentien aquells udols de les feres misterioses i on mai cap home no havia gosat penetrar.


  La Ninons, tan petita, presonera del bosc tan gran, es sentia tota coratjosa. No va trigar gaire a veure brillar un llum i cap allí va caminar. I s’anava dient:


  —Encara que sigui la casa d’un gegant, jo hi truco!


  Es va trobar davant d’una gran casa negra, amb una porta fosca tota clavetejada de ferro vell.


  Va aixecar-se de puntetes per arribar al gran pica-portes que amb prou feines podia aixecar de tant que pesava. El va deixar caure amb suavitat i es va sentir un gran cop que va retronar pel bosc i que hauria esporuguit a l’home més valent.


  Però vet aquí que del fons d’aquella casa estranya, quan esperava la Ninons sentir ressonar la veu de tro d’un gegant, en va sortir la veueta trèmula d’una vella que va preguntar:


  —Qui hi ha?…


  —Bona senyora, obriu per amor de Deu! Soc una nena molt petita i he perdut als meus pares en el bosc i tinc por que no se’m mengin les feres misterioses. Obriu, bona senyora, a la pobreta Ninons!


  La porta es va obrir i Comara Bruixa Bona, tota arrugada, va aparèixer al llindar i va dir:


  —Vols entrar, noieta?


  —Tindríeu la gentilesa de deixar-me dormir aquesta nit a casa vostra, bona senyora?.


  —Escolta, filla meva. Veus aquestes tres grans carabasses que hi ha penjades aquí a fora? Doncs per entrar a casa meva és precís que et caiguin damunt del cap.


  —Bona senyora, no vegeu que són tan grosses i que jo sóc tan petita? Si em cauen al cap m’esclafaran! Però, si no hi ha altre remei, estic a les vostres ordres si és que voleu que la Ninons sigui esclafada per les vostres grosses carabasses…


  —Aleshores, filla meva, seré jo que les rebré per a tu!


  I Comare Bruixa Bona es va posar a cantar amb veu trista:


  
    —Rabequets grossos i vells,


    mig negres i mig vermells,


    al cap de vostra Comare


    caieu pesants i rodons,


    que la petita Ninons


    ha perdut a pare i mare,


    i vull que s’estigui amb mi,


    que a fora hi ha els llops dolents


    que ja s’esmolen les dents


    per menjar aquest tall tan fi!…

  


  I va allargar la seva vella testa tremolosa i li varen caure al damunt les tres grans carabasses. A cada una que queia tota s’ajupia i semblava que havia quedat esclafada sota aquell gran pes. Però després es tornava a alçar i allargava novament la testa perquè li caigués l’altre.


  Quan totes tres varen haver caigut, la Ninons va poder entrar dintre la casa de Comare Bruixa Bona. I tan bé com va saber, li va dir que tenia gana.


  —Obre aquest moble, petita, i hi trobaràs dos plats. A l’un hi ha bona vianda de bou ben cuita i un bon peix fregit. A l’altre no hi ha res més que ossos i espines. Posa’ls al foc i quan estiguin calents dóna’m el plat que vulguis.


  La Ninons va fer escalfar els dos plats i va donar a Comare Bruixa Bona el plat de la vianda de bou i el peix fregit i es va reservar per ella el plat dels ossos i les espines.


  Quan varen haver sopat Comare Bruixa Bona va acompanyar a la Ninons a una cambra i mostrant-li un llit ben tou, la roba del qual feia una bona olor de poma camosa, li va dir:


  —Dorm ben tranquil·la, Ninons, i somnia coses boniques, que les nenes bones minyones com tu sempre somnien coses boniques. Demà, abans de anar-te’n a trobar els teus pares, tindré de fer-te fer una darrera prova i si, com espero, en surts tan bé com de les altres dues, seràs la nena més feliç del món. Bona nit!…


  La Ninons, un cop Comare Bruixa Bona la va deixar sola, es va agenollar i va donar les gracies a Deu de haver-la enviada allí, salvant-la de la nit fosca i de les dents afilades dels llops. Després es va ficar al llit i es va dormir dolçament, viatjant en una nau de veles d’or pel país encantat de les rondalles.


  L’endemà matí es va despertar a la carícia del primer raig de sol. Es va rentar amb aigua ben freda per allunyar la són, va fer la seva pregària matinal, es va vestir i va anar a trobar a Comare Bruixa Bona que ja l’esperava i que li va dir:


  —Ara cal que anem a la riera i que em rentis un vestit amb el sabó que et donaré.


  I baixen totes dues a la riera i la Ninons es fica de peus a l’aigua i es disposa a fregar el vestit de Comare Bruixa Bona. Però el vestit que ella li allargava era tot ell de claus punxeguts i el tros de sabó era un tros d’ampolla trencada tot rissat de punxes de vidre.


  La Ninons, coratjosa, no va dubtar. Va prendre el vestit de claus, el va estendre a l’aigua i sostenint-lo amb una mà, el va anar fregant amb l’altre amb el tros d’ampolla rompuda. Tot seguit les seves manetes varen estar plenes de sang. I l’aigua corria avall tota tenyida amb la sang de les seves nafres.


  Aleshores Comare Bruixa Bona li va ordenar que no fregués més i li va dir:


  —Ets molt bona noia, tu, i ara ja puc donar-te la recompensa. Però primer dóna’m les teves mans.


  La Ninons les hi va donar totes plenes de ferides, però Comare Bruixa Bona les hi va curar només que amb una carícia.


  Després li va dir:


  —Ara, Ninons, te n’has d’anar tot seguit a trobar als teus pares. Jo et dono aquests tres ous. Quan et trobis en alguna necessitat trenca un ou i et vindrà una bona ajuda imprevista. Només et recomano que no t’aturis ni un instant fins que hagis trobat els teus pares. Si et surten uns jovenets fent-te compliments i dient-te coses boniques, no els escoltis i segueix el teu camí, sense fer cas de los seves paraules. I ara, adéu Ninons, i força sort!…


  La Ninons va besar les galtes revellides de Comare Bruixa Bona, li va donar les gracies de les seves bondats prenent els tres ous miraculosos, i se’n va anar cap a trobar als seus pares.


  Però on els trobaria? Aquell bosc no s’acabava mai i anava caminant, caminant, fins que es va trobar davant d’una espessor de branques per la qual no podia avançar ni retrocedir.


  Aleshores va trencar un ou i va veure que totes les branques s’obrien als seus passos i que les velles soques s’arraconaven com una cortina verda, trobant-se tot seguit en una plana tota nua al fons de la qual hi havia una gran muntanya que li barrava el camí.


  Quan va arribar davant de la muntanya va trencar un altre ou i les pedres es varen obrir pel mig com una gran magrana esberlada, deixant veure al centre uns meravellosos jardins pels quals jugaven una multitud de joiosos jovenets. Entre els arbres plens de fruites d’or hi cantaven ocells de plomatge de safir. Va sentir joiosos crits i tot un estol de jovenets va anar envers ella dient-li amb veu de mel:


  —Oh, la gentil noieta que passa pel camí! Mireu quins formosos cabells rossos i que ben trenats els duu! Mireu amb quins bonics peuets camina! Vine a jugar amb nosaltres! Et portarem a casa nostra on seràs la mestressa. No faràs res en tot el dia, perquè nosaltres treballarem per tu. No tindràs altre feina que mirar-te al teu mirallet i pentinar-te i estrenar vestits enlluernadors i sentir delitoses musiques i dansar ben graciosament amb nosaltres!…


  Però la Ninons es recordava del consell de Comare Bruixa Bona i no va girar ni tan sols el cap. Només els va dir:


  —Deixeu-me estar, que he promès que no m’aturaria pel camí fins que hagués trobat als meus pares!


  Caminant, caminant, va arribar a una plana on hi havia una bella ciutat de cent cúpules d’or. Els habitants de aquella ciutat estaven afligits perquè la reina se’ls hi acabava de morir. Tot seguit que varen veure venir a aquella criatura estrangera bonica com un àngel i amb aquells grans ulls intel·ligents i dolços que tenia, varen creure que el cel els hi enviava per reina i li varen dir si ho volia ser. Davant de les seves instàncies ella els va dir:


  —Jo no puc acceptar de ser reina sinó amb una condició. La condició és que els meus pares siguin reis i jo la vostra petita princesa. No estaria pas bé que jo, que sóc tan petita, ocupés un lloc més alt que no pas els meus pares!…


  Els habitants d’aquell país varen trobar que la condició era molt justa i aleshores la Ninons va trencar l’ou que li quedava dels tres ous de Comare Bruixa Bona.


  I tot seguit va veure venir pel gran carrer de la ciutat reial als seus pares vestits de parracs, magres, afligits per la fam que havien passat i pel remordiment de haver abandonat a la Ninons al mig del bosc.


  Veient a la seva filla a qui creien perduda, varen plorar molt d’alegria i es varen llençar als seus peus, demanant-li perdó de haver-la abandonada. Però ella no els va donar temps i, saltant al seu coll, els va besar tendrament.


  Tot seguit varen ser proclamats el llenyater i la seva muller sobirans d’aquell país i varen viure feliços al costat de la seva filla tan adorablement bona.


  I com que ells havien estat pobres, varen ser uns reis compassius, escampant entre els seus súbdits la llavor de la bondat.


  Quan es va saber pel seu poble que la Ninons era princesa i els seus pares reis i la manera com ho havia obtingut, els bons pagesos se’n varen alegrar molt. I les mares deien a les seves filles:


  —Veus? Les nenes bones minyones com la Ninons són les que tenen més sort en el món!


  Però la Nineta tenia una ràbia que es moria i després de fer una gran raresa i de pegar al seu pare i a la seva mare, els hi va dir:


  —Porteu-me al bosc i deixeu-me perdre i faré al mateix que va fer la nostra veïna. Quan sigui reina us enviaré a cercar perquè m’enllustreu les sabates i pel gust de poder-vos fer bastonejar pels meus criats!…


  La perspectiva de veure la seva filla reina no era gaire afalagadora pels pobres pares, però la varen acompanyar al bosc i li varen deixar.


  Quan va venir la nit les feres udolaven molt fort i la Nineta ja perdia la paciència de no trobar el llum de Comare Bruixa Bona. A l’últim va veure brillar el llum, hi va corre i va fer un gran escàndol picant a la porta de peus i mans, cridant desaforadament.


  —Obriu, vella bruixota, que no vull passar la nit fora!…


  Comare Bruixa Bona li va dir:


  —Per entrar aquí t’han de caure pel cap aquestes tres grans carabasses que hi ha penjades aquí.


  —Que caiguin sobre el vostre cap, que sobre el meu no ho vull pas, vella bruixota!…


  La vella no va dir res i va rebre sobre el cap el cop de les tres carabasses. Després la Nineta va cridar que tenia gana i ella li va fer escalfar els dos plats. La Nineta, sense donar-n’hi ni les gracies, es va menjar el plat de la vianda de bou i del peix fregit i va deixar per la vella el plat dels ossos i de les espines.


  Quan l’endemà matí Comare Bruixa Bona va fer anar a la Nineta al riu perquè li rentés aquell vestit amb aquell tros de sabó, la Nineta es va posar a fer uns grans crits:


  —Que us penseu que m’he tornat boja, vella bruixota? Renteu-se’l vos aquest vestit amb aquest sabó! No sé com no us dono una plantofada per haver gosat proposar-me això!…


  Comare Bruixa Bona no va dir res i va donar els tres ous a la Nineta, fent-li les mateixes advertències que a la Ninons que per la seva bondat havia esdevingut reina.


  Sense ni donar les gracies a la vella, la Nineta va reprendre el camí, picant de peus de ràbia. Va trencar el primer ou i es va trobar davant de la muntanya. Va trencar el segon ou i la muntanya es va esberlar i va aparèixer el bell jardí de temptació. I l’estol de jovenets li va dir:


  —Quina noieta més formosa! Vols venir a jugar amb nosaltres? Tindràs uns grans miralls per a mirar-t’hi tota sencera. Nosaltres serem els teus esclaus. Una noia com tu no té pas de treballar. No té de pensar en res més que en anar bonica i riure sempre!…


  Boja d’alegria la Nineta se’n va anar amb els jovenets. Però encara no va estar amb ells que la muntanya es va cloure amb un gran soroll i la va tancar a dins.


  No la va plànyer ningú. Només la va plànyer la petita princesa Ninons que vivia entre els seus pares tan feliç com els pobles sobre els quals empunyava amb un bell gest el seu ceptre de flors.
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  JULIVERDINA


  Vet aquí que una vegada hi havia una bona dona, que mai diríeu quina era la cosa que li agradava més del món? La xocolata potser? No. Les maduixes o les taronges? Tampoc. Les dolces pastisseries? Tampoc. La cosa que li agradava més era el julivert.


  Oi que és estrany? Doncs aquesta bona dona només menjava que julivert. En menjava molt i mai en tenia prou. I un dia que no en trobava, ella que es fica a l’hort del Pare Gegantàs i hi veu un bell camp de julivert tan verd i tan esponjós, que la bona dona no es va saber estar de menjar-ne, tot i sabent que aquell hort era el del Pare Gegantàs i que res de bo n’hi podia venir.


  Però ella que es fica a l’hort i comença a menjar julivert. I amb tan gust se’l menjava i tan contenta estava que li queien unes llàgrimes cara avall!


  I mentre menjava aquella cosa que per ella era la més bona del món, vet aquí que li surt el Pare Gegantàs i li diu:


  —Per càstig de haver penetrat aquí i d’haver-se’m menjat el julivert, et prendré una filla que tindràs molt aviat i que ha de ser meva! I si vols que et perdoni m’has de prometre que tu mateixa me la donaràs.


  I la bona dona, com que no tenia cap filla ni creia que mai en tingués cap, ella que li promet que si que li donarà.


  El Pare Gegantàs la deixa sortir de l’hort i a ella al cap de poc temps, li neix una nena bonica com el sol.


  Però a aquesta nena, que es deia Juliverdina, no li agradava el julivert, sinó que s’estimava mes la xocolata, i les maduixes i les taronges i les dolces pastisseries.


  I vet aquí que la Juliverdina s’anava fent gran que era l’encís de tothom de tan bonica com era. Cada dia quan es despertava en el seu llitet, era més bonica que el dia abans. I si el dia abans ja enlluernava a la gent, imagineu-se l’endemà, i l’endemà passat, i l’altre, i l’altre dia!…


  La Juliverdina anava a costura a aprendre de lletra i a fer puntes amb un coixinet. I un dia pel seu camí que troba al Pare Gegantàs que l’escomet i que li diu:


  —Juliverdina, digues a la teva mare que es recordi d’allò que em va prometre!


  I la Juliverdina li fa un cerimoniós salut i li diu:


  —Compliré la vostra comanda, Pare Gegantàs!


  I la Juliverdina donà la comanda a la seva mare, que no li va respondre res. I a l’endemà que el Pare Gegantàs li diu mentre anava a costura:


  —Vares donar la comanda a la teva mare, Juliverdina?


  —Sí, Pare Gegantàs, però no em va respondre res.


  —Doncs diga-li que si no em dóna el que em va prometre, jo m’ho tindré de prendre.


  —Li diré això, Pare Gegantàs.


  La Juliverdina diu això a la seva mare que tampoc li torna contesta. I veureu que a l’endemà, quan la Juliverdina anava a costura pel florit camí, el Pare Gegantàs l’agafa i se l’endú sobre el seu cavall i la tanca a una torre molt alta, molt alta, que arribava fins als núvols. I li dóna per única companyia un Canariet, un Gatet i un Gosset.


  I ja tenim la pobre Juliverdina presonera del Pare Gegantàs. Ell mateix la pentinava cada dia i li contava els cabells un per un.


  I un dia que ella s’estava a la finestra de la torre, vet aquí que passa el Príncep Blau i veu aquella noia tan bonica i li diu:


  —Estén els cabells fora de la torre i jo hi pujaré per venir al teu costat!


  I ella que estén els cabells i el Príncep Blau puja a la torre. I jugant amb la Juliverdina ell que li trenca un cabell. I ella que es posa a plorar i diu:


  —Com ho faré, pobre de mi, quan el Pare Gegantàs vingui a pentinar-me demà i vegi que he perdut un cabell?


  I el Príncep Blau li diu:


  —Això rai! Digues-li que te l’ha trencat el Canariet!


  I a l’endemà el Pare Gegantàs que mata el Canariet quan la Juliverdina li va dir que ell li havia perdut el cabell que li faltava.


  Però a l’endemà, jugant amb el Príncep Blau, se li trenca un altre cabell. I el Príncep Blau li diu:


  —Digues que te l’ha trencat el Gatet!


  I a l’endemà el Pare Gegantàs mata al Gatet. Però a la Juliverdina, jugant amb el Príncep Blau, se li trenca un altre cabell. I el Príncep li diu:


  —Digues que te l’ha trencat el Gosset!


  I el Pare Gegantàs mata al Gosset.


  A la Juliverdina li dolia molt de perdre als seus bons companys. Però els renys del Pare Gegantàs li feien molta por.


  I vet aquí que l’endemà el Pare Gegantàs no va venir. La nit abans havia menjat cinc-centes prunes clàudies i havia mort perquè per més Pare Gegantàs que se sigui, cinc-centes prunes són masses prunes.


  La Juliverdina ja era lliure i es va casar amb el Príncep Blau i varen viure dos anys feliços fins que hi va haver una guerra molt gran on hi va morir el Príncep Blau guerrejant valentament.


  La pobre Juliverdina el va plorar de cor, perquè era un bon Príncep i perquè totes les noies l’estimen al seu Príncep Blau. Però el Rei, que era el Rei Negre, es va enamorar de la Juliverdina i tot era dir-li que no el plorés més al seu fill, que ell ja l’aconsolaria i la faria Reina de corona d’or i amb els vestits més lluminosos de la terra.


  Però la Juliverdina és clar que no el volia al Rei Negre! I per lliurar-se de la seva persecució, ella que se’n va a veure a una dona que vivia al mig d’un bosc i que era una mica bruixa. Però no us penseu que exercís la bruixeria per cap mala cosa, sinó per fer triomfar sempre la virtut i les intencions pures.


  La Juliverdina la trobà al seu cau, fent ungüents i combinant herbes oloroses que curaven tots els mals. Li va explicar el que li passava i la bona bruixa que li diu, fent-li una carícia amb les seves mans arrugades que feien olor d’herbes medicinals.


  —Demana al teu sogre reial un vestit de color de Sol, un altre de color de Lluna, un altre de color de Temps i un altre de Fustots.


  I ella que així ho fa. Però, el Rei Negre estava tan enamorat de la Juliverdina, que li porta el vestit de color de Sol, i el de color de Lluna, i el de color de Temps i el vestit de Fustots.


  I ella que tanca els tres vestits enlluernadors dintre d’una nou, d’una avellana i d’una ametlla i posant-se el vestit de Fustots, se’n va món enllà demanant almoina.


  Arriba a una gran casa que bé hauria pogut esser un palau perquè hi vivia el Príncep Gris amb la seva mare, que era una gran senyorassa, molt orgullosa, que mai sortia com no fos en carrossa ni mai menjava com no fos en plat d’or.


  La Juliverdina vestida de Fustots entra per la porta de les cuines i demana que la facin treballar. I el criat del criat del criat del sota-jardiner que se la mira i que li diu:


  —Queda’t, Fustots, però com que vas tan mal vestida només podràs fer que una cosa. Faràs pasturar els paons del Príncep Gris que són vuitanta-sis.


  Un dia el Príncep Gris la va trobar que feia pasturar els seus paons. Li va semblar que, encara que anés vestida de Fustots, era més bonica que el sol. I ell que la segueix fins allí on ella dormia, que era en un racó de l’estable i la veu que es treu el vestit de Fustots i que es posa el de color de Temps.


  I el Príncep Gris es va enamorar de la Fustots i la Fustots es va enamorar d’ell. I mentre pasturaven els paons que al veure-la tan bonica feien la roda amb la cua de mil colors al volant d’ella, tot era dir:


  
    —«Vaig vestida de Fustots


    però em dic Juliverdina.


    He portat corona al front


    i he dut mantell de reina,


    però tot ho he perdut


    i ara em veig tota mesquina,


    amb el vestit de Fustots,


    descalçada i tota trista.


    Però ara sóc feliç


    perquè d’amor sóc molt rica,


    que porto clavada al cor


    la ferida d’una espina,


    que em farà viure i morir


    amb una pena molt fina.


    Vaig vestida de Fustots


    però em dic Juliverdina».

  


  I el Príncep Gris la trobava així, alegre i trista a la vegada, rodejada de les vuitanta-sis rodes de llum de les cues obertes dels vuitanta-sis paons reials.


  Però un bell dia, el Príncep Gris es va posar malalt de tan enamorat que estava. I la seva mare tan orgullosa que només podia sortir en carrossa i menjar en plat d’or, que hi va i li diu:


  —Fill meu, voldries menjar alguna cosa?


  I el Príncep li respon:


  —Vull que la Fustots em faci un pastis de mel i que ella mateixa me’l vingui a portar a la meva cambra!


  I penseu amb l’angúnia d’aquella dona! Perquè, per anar a la cambra del seu fill, s’havia de passar pel seu saló i com que sempre el tenia ple de visites de molt compliment, no podia avenir-se a veure passar a la Fustots vestida de pedaços entre els vestits d’or i d’argent i veure els seus peus descalços trepitjant les grans lloses de marbre cobertes de tapissos orientals.


  Però el Príncep ho havia manat i era més obeït el Príncep amb el seu bon cor que no pas ella amb tot el seu orgull.


  Així va ser que la Fustots va rebre ordre de preparar un pastis de mel pel Príncep que estava malalt. I ella el va preparar amorosament i hi va posar a dins un anell que li havia donat aquella bona bruixa amiga seva i que tenia el poder de curar les malalties que venien de massa estimar.


  Un cop llest el pastis la Juliverdina va dubtar de si es posaria algun dels seus meravellosos vestits per travessar el saló i per entrar a la cambra del Príncep Gris. Però si ell sempre l’havia vista vestida de Fustots, vestida de Fustots li volia portar el pastis a la seva cambra de Príncep.


  I va entrar al saló ple de visites de molt compliment de la mare del Príncep vestida de pobre Fustots. Però això no va ser més que un moment i, abans de que ningú s’hagués fixat en ella, varen entrar per una finestra quatre paons que la varen voltar amb la cua estesa. I així va travessar el saló meravellant a tothom amb aquell vestit d’or i de llum que duia sobre els pedaços del seu pobre vestit de Fustots.


  Va entrar a la cambra on jeia el Príncep i li va oferir el pastis de mel que feia la bona olor de les seves mans feineres. I ell el va partir i el va menjar i quan va haver trobat l’anell de la bona bruixa va aixecar-se curat del llit on jeia malalt de massa estimar.


  La Juliverdina va ser molt feliç amb el seu bell Príncep Gris i fins la mare del Príncep, amb tot i el seu orgull, va elogiar la gentil discreció i la gran bellesa d’aquella humilíssima Fustots que feia pasturar els paons havent estat muller del Príncep Blau que havia mort a la guerra.


  I en els seus passeigs pel parc, sota les clares arbredes, i en els seus viatges pel reialme, i en les seves hores de treball filant sedes i fils d’or, i en les seves hores de repòs en la gran cambra, era sempre voltada per una guarda d’honor de paons reials, que amb les cues amplament obertes rodejaven a la feliç Juliverdina amb la viva pedreria del seu plomatge multicolor.


  [image: ]


  JOAN BOCÍ D’HOME


  Una dona estava pastant el seu pa quan vet aquí que va veure sortir de la farina un noi petit, petit, tan petit que li va donar el nom de Joan Bocí d’Home.


  Tot seguit li dóna un tros de coca i li diu:


  —Ves a portar aquest tros de coca al teu pare que treballa en el camp i diga-li així: «Teniu, pare, us porto aquest tros de coca».


  I en Joan va dir:


  —Ara hi vaig, mare…


  I tot el camí va anar repetint allò que la dona que pastava li havia dit: «Teniu, pare, us porto aquest tros de coca. Teniu, pare, us porto aquest tros de coca».


  Arriba al camp, veu un home que estava cavant les regues de l’horta i li diu, posant-se-li davant:


  —Teniu, pare, us porto aquest tros de coca.


  El bon home sentint aquella veu, mira per tot i no veu res. Però mirant i remirant, va veure als seus peus aquell homenet tan petit, tan petit. I ell que li pregunta:


  —I qui ets tu?


  —Soc el vostre fill, en Joan Bocí d’Home, i us porto aquest tros de coca.


  —Ets ben amable, fill meu, de portar-me aquesta coca flairosa, ets ben amable, fill meu…


  I el bon home, es va menjar tota la coca sense deixar-ne ni una engruna. I en Joan tot era pensar:


  —El golafre, se l’ha menjada tota sense donar-me’n ni un bocí!


  Al cap d’un moment vet aquí que passa un gran senyor i diu al pagès:


  —Tens aquí un noiet ben gentil. Me’l vols vendre?


  —Tinc de saber el preu, abans.


  —Te’n donaré cent escuts d’or.


  —Doncs ja se’l pot emportar.


  Havent pagat els cent escuts d’or, el senyor es fica en Joan Bocí d’Home a la butxaca de la casaca i se’n va.


  Al cap d’una hora en Joan treu el cap de la butxaca de la casaca, i diu:


  —Senyor, tingui la bondat de baixar-me fins a terra, perquè veig passar una formiga molt amiga meva i és precís que jo li digui que un gran senyor com vostè m’ha comprat per cent escuts d’or.


  El senyor el posa a terra i en Joan s’escapa entre les herbes amb tanta llestesa, que el seu nou propietari no el va pas trobar en lloc.


  En Joan Bocí d’Home torna amb el seu pare.


  Passen alguns dies i torna a passar aquell senyor de la casaca i diu al pagès:


  —Em vols vendre el teu fill?


  —Si, però en vull cent escuts.


  —Cent escuts d’or te’n pagaré. Paga cent escuts d’or més i es torna a ficar en Joan a la butxaca de la casaca. Al cap d’una hora en Joan treu el cap de la butxaca de la casaca i diu:


  —Senyor, tingui la bondat de baixar-me fins a terra perquè veig passar a una sargantana que m’estima molt i li vull dir que un senyor tan il·lustre com vostè m’ha comprat per cent escuts d’or.


  Però el senyor li diu, en lloc de baixar-lo:


  —Et penses que m’enganyaràs dues vegades?


  Arriben al castell d’aquell senyor, treu en Joan de la butxaca i el posa en un cistell sospés a les bigues de la cuina, recomanant-li que observi bé tot el que vegi perquè després li tindrà de contar.


  En Joan Bocí d’Home observava i cada dia contava al seu amo les coses interessants que veia a la cuina.


  Però vet aquí que un dia que treia el seu capet per sobre el cistell per observar les anormalitats de la cuina, el coc se’n va donar compte i li va dir:


  —Ets tu que espies les coses que fem per robar a l’amo i després els hi vas a contar? Ara rebràs el nostre càstig!


  El coc l’agafa pels cabells i amb les rialles del personal de la cuina, el llença a la menjadora dels bous, entre la palla.


  Tot seguit un dels bous que menjava, es menja en Joan Bocí d’Home barrejat amb la palla.


  Al cap de alguns dies el senyor del castell va fer matar aquell bou per fer un gran dinar que oferia a la seva taula. El cuiner va llençar les tripes del bou al mig del camí.


  Passa una vella i diu:


  —Malaguanyades tripes! Jo les faré coure i me les menjaré.


  I les fica al seu cistell. Però encara no ho va haver fet que sent una veu que diu:


  
    —«Ning, nang,


    sona el cascavell,


    i fa toc-toc


    el diable en el cistell»!…

  


  La vella llença les tripes del cistell i fuig esgarrifada.


  Arriba un llop afamat, veu les tripes al mig del camí i se les menja.


  Però quan el llop anava camí de les cases per sorprendre els pastors, sent una veu que diu, des de dintre el seu cos:


  —Pastor, vigila, prepara l’escopeta, que el llop s’acosta al ramat per robar les ovelles!…


  I el llop tot era dir:


  —Calla, maleit ventre meu!


  —No callaré que no m’hagis deixat sortir d’aquí dins i em portis a casa meva!


  Aleshores el llop va comprendre que no era el seu ventre que parlava, sinó en Joan Bocí d’Home que hi duia a dins.


  S’atura a la porta de casa en Joan i li diu:


  —Surt per la boca, però molt compte de no punxar-te amb les dents!


  I en Joan surt, poc a poc, poc a poc, per sobre les dents del llop. I més llest que una centella li passa per sota el ventre i es repenja a la seva cua i es posa a cridar:


  —Correu, pare, que tinc el llop per la cua!


  El pare hi corre amb una gran destral, mata al llop i ven la pell. I com que era un llop tan gros, d’aquella pell n’hi varen donar molts diners.


  En Joan Bocí d’Home va viure molt feliç amb els seus pares fins que es va casar molt enamorat amb la Maria Bocí-de-Dona, que havia sortit de la farina un dia que aquella dona pastava la seva coca flairosa.
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  L’ARRENCA-PINS


  Vet aquí que una vegada l’Arrenca-pins s’avorria entre’ls pins del seu reialme i va decidir d’anar a fer un gran viatge. I va començar a seguir món i tantes coses i coses va veure que se’n podrien escriure llibres i llibres ben grossos.


  I un dia, ell que ja sabia com es tractaven els gegants, va arribar a un país que el manava un gegant que tenia un sol ull al mig del front.


  L’Arrenca-pins caminava sobre unes roques i va sentir molt soroll a sota terra. I ell que pica molt fort amb el peu sobre la roca i diu:


  —Perquè feu tan soroll, gent de sota terra?


  I ell que sent una veu molt fonda que diu:


  —Ara ho veuràs!


  I aquella veu era tan forta que feia tremolar les muntanyes. I l’Arrenca-pins va veure que la terra se li movia sota els peus i va caure dins de una cova tan fonda i tan alta que semblava una catedral.


  I allí hi havia el gegant. Mirant-se’l amb el seu ull terrible li va dir:


  —Et pensaves que podries fugir?


  —No volia pas fugir, sinó que et volia fer una visita. Els gegants m’agraden molt i he vingut aquí perquè sabia que tu hi eres.


  —Doncs la teva visita no podrà pas ser gaire llarga, perquè demà penso menjar per esmorzar les teves tripes fregides.


  —Em sembla que te n’hauràs de quedar amb les ganes. Pots estar segur que les tripes de l’Arrenca-pins et costaran molt cares!


  El gegant no se sabia avenir que l’Arrenca-pins no li tingués por. Tan sorprès estava que no sabia que dir i roncava com un lleó i feia uns grans esbufecs que atronaven la cova.


  Però l’Arrenca-pins no es sorprenia ni dels seus esbufecs ni dels seus roncs. Se’l mirava amb un aire mofeta que encara l’exasperava més.


  I així varen estar una bona estona, el gegant enfurint-se i l’Arrenca-pins rient-se d’ell, perquè la cosa del món que li feia més gràcia era veure un gegant enrabiat.


  Però al cap d’una estona de voler-li fer por, veient que no en treia res, el gegant es va ajeure a terra i es va adormir. A un costat de la cova hi havia un foc i a l’altre una gran barra de ferro. I l’Arrenca-pins agafa el ferro i l’acosta al foc fins que el va tenir ben roent. I aleshores l’enfonsa a l’ull del gegant que va fer un gran crit del dolor que li feia. I veient-se cego cridava a l’Arrenca-pins i li deia:


  —Ara si que no t’escaparàs! Ara si que no podràs fugir de les meves mans!


  I l’Arrenca-pins li deia:


  —A veure, si una altre vegada aprendràs a ser més amable amb els que et venen a fer una visita. Si m’haguessis rebut com un amic sense proposar-te esmorzar amb les meves tripes fregides, ara no et trobaries amb el teu únic ull perdut!…


  I el gegant tot era maleir:


  —Mala fi facis tu i tots els arrenca-pins del món! Però jo et juro que no t’escaparàs!


  —Ja em vaga de saber que tots els gegants sou totxos! Jo et dic que m’escaparé de la teva cova i que seràs tu mateix que me’n obriràs la porta i que em donaràs permís per sortir!


  I el gegant vinga a pensar com ho faria per no deixar fugir a l’Arrenca-pins. I a l’últim se li acut de mig obrir les roques de la cova amb un forat molt petit. I ell que es posa al peu del forat i fa sortir un a un els seus xais. I els anava tocant i quan trobava la pell del xai, deia:


  —Passa tu, que ja veig que ets xai… Aleshores l’Arrenca-pins, quina te’n fa? Ell que veu que en un racó hi havien moltes pells de xai, perquè el gegant menjava la carn del xai però la pell no. I l’Arrenca-pins es posa de quatre grapes amb una pell de xai sobre l’esquena i entre el ramat de xais del gegant es queda quiet. I el gegant el va pal par i li va dir:


  —Passa tu que ja veig que ets xai!


  I quan es va trobar a fora la cova l’Arrenca-pins va cridar al gegant:


  —Passiu-bé, senyor gegant! Tu mateix m’has obert la porta de la teva cova i m’has donat el permís per sortir!


  El gegant li volia corre al darrera, però no va poder. I l’Arrenca-pins va tornar al seu país i va viure content i feliç. Però cada vegada que li parlaven d’un gegant, no es podia estar d’anar-hi.


  I vet aquí que tothom feia temps que li parlava de un altre gegant que venia a ser el rei de tots els gegants i que per això li deien el Pare Gegantàs. I, com ja os ho podeu pensar era més alt de més de tres pams que tots els altres gegants del món i era més totxo també de tres pams que tots els altres gegants del món.


  Ell sabia que el Pare Gegantàs vivia no gaire lluny del seu país. Tothom li deia que era molt més fort que no pas ell. I no ho era pas més fort, sinó que el Pare Gegantàs era dolent i l’Arrenca-pins era bo. I aquesta era la gran diferència que hi havia entre ells.


  I vet aquí que la gent sempre li deia:


  —Arrenca-pins, no vagis pas a veure al Pare Gegantàs perquè et farà bocins només que amb una bufada!


  I tan i tan li varen dir, que un dia l’Arrenca-pins diu:


  —Ara vaig a visitar al Pare Gegantàs.


  I ell que se’n va tot eixerit a veure al Pare Gegantàs, amb la seva maça.


  El Pare Gegantàs vivia un bon tros lluny de l’Arrenca-pins. Tenia una casa més gran encara que ell.


  Quan va veure venir a l’Arrenca-pins, va pensar:


  —A aquest el mataré aquesta nit, perquè tothom em diu que és més fort que no pas jo.


  Els dos es varen fer una gran reverència i es varen donar una estreta de mà que hauria esmicolat qualsevol altre mà que no fos la del Pare Gegantàs i la de l’Arrenca-pins.


  Varen seure i varen fer visita. I el Pare Gegantàs, quan feia una estona que parlaven, que diu:


  —Arrenca-pins, tu deus estar molt cansat. Si vols que et porti a la teva cambra hi trobaràs un bon llit i un bon sopar.


  I l’Arrenca-pins diu:


  —M’està bé, anem-hi quan tu vulguis, Pare Gegantàs.


  I el Pare Gegantàs agafa un llum d’oli i porta a l’Arrenca-pins per uns grans corredors fins a la seva cambra. I allí es varen donar la bona nit amb una altre estreta de mà d’aquelles tan fortes.


  Però l’Arrenca-pins no va pas dormir al llit. Hi va arreglar un ninot de roba i li va posar una olla per cap. I quan va tenir arreglat tot això, es va adormir sota el llit.


  I a mitja nit s’obre la porta i veu que ve el Pare Gegantàs amb una porra tota plena de punxes; I veu que va cap al llit i que dóna cop de porra a l’olla que es va trencar en mil bocins.


  I el Pare Gegantàs se n’entorna tot satisfet.


  Quan ja no va estar satisfet va ser l’endemà matí quan va veure que l’Arrenca-pins li donava el bon dia tot eixerit. I ell que li diu:


  —Què fas aquí?


  —Vinc perquè em donis esmorzar.


  He dormit molt bé tota la nit i tinc gana.


  —Però no t’has mort aquesta nit?


  —Jo? Perquè em tinc d’haver mort?


  —No has sentit aquell gran cop de porra que t’he donat al cap?


  —Potser si. No me n’he donat gaire compte, però m’ha semblat que em picava un mosquit.


  I el Pare Gegantàs va pensar:


  —Potser si que aquest és més fort que no pas jo! Perquè jo m’hauria mort amb aquell cop de porra, i ell ni se n’ha donat compte!


  I després diu:


  —Arrenca-pins, a veure si arrenques un pi de terra!


  —És clar que sí, si per això m’han tret aquest nom d’Arrenca-pins!


  I ell que agafa una corda i lliga tot un bosc de pins. I el Pare Gegantàs li diu:


  —Què fas?


  —Vull arrencar tot el bosc, perquè per un pi sol no val la pena de posar-s’hi.


  —No, no, deixa-ho estar, perquè aquest bosc és meu i no vull que me l’arrenquis!


  —És que aquestes coses per mi són jocs de criatures!…


  I el Pare Gegantàs tenia una ràbia que es moria. Perquè pensava:


  —Aquest és més fort que no pas jo, per què jo no podria pas arrencar tot aquest bosc de pins amb una sola estrebada!


  I el Pare Gegantàs s’atura al peu d’una font i agafa dues grans galledes i diu a l’Arrenca-pins:


  —A veure quantes galledes pots portar com aquestes plenes d’aigua!


  L’Arrenca-pins tot era mirar la font.


  —Perquè mires tant la font?


  —És que no hi ha gaire aigua i amb un moment l’eixugaré tota.


  —Doncs deixeu-ho estar, perquè aquesta font és meva i no vull pas que me l’eixuguis!


  El Pare Gegantàs tenia una ràbia que ja no es podia aguantar. Agafa un gran bastó de ferro i el tira molt lluny, dient a l’Arrenca-pins:


  —A veure si ara el tires tan lluny com jo!


  I ell que es posa a cridar:


  —Noi! Noi! Noi!…


  I el Pare Gegantàs li diu:


  —Perquè crides així?


  —És que darrera d’aquesta muntanya n’hi ha una altra, i darrera d’aquesta n’hi ha una altra i darrera d’aquesta altra hi ha un noi que guarda els bous i el crido perquè s’aparti!…


  I el Pare Gegantàs diu, rabiós:


  —Doncs no el tiris pas, perquè tan lluny, qui el podria anar a cercar?


  L’Arrenca-pins s’avorria d’estar al costat del Pare Gegantàs que era tan totxo, i ell que se’n va.


  Quan el Pare Gegantàs es va donar compte de que l’Arrenca-pins se n’havia anat, ell que li corre al darrera.


  L’Arrenca-pins troba un noi que engegava xais i ell que li diu:


  —Quant en vols d’aquest xai?


  L’Arrenca-pins el regateja una mica i a l’últim el mata, li treu les tripes, les deixa al mig del camí i amaga el xai darrera un arbre.


  Aleshores diu en aquell noi:


  —Si ve el Pare Gegantàs i et pregunta si jo he passat per aquí li dius que sí, però que per anar més de pressa m’he tret les tripes i les he deixades al mig del camí.


  Vet aquí que passa el Pare Gegantàs i diu al noi que guardava els xais:


  —Has vist passar per aquí a l’Arrenca-pins?


  I el noi que dia:


  —Sí, i com que volia fugir molt de pressa, s’ha tret les tripes i les ha deixades aquí.


  I el Pare Gegantàs que era tan totxo, diu:


  —Jo també me les trauré perquè el vull aconseguir.


  Es fa un tall al ventre, es treu les tripes i, és clar, queda mort al mig del camí.


  L’Arrenca-pins amb tot això es va fer un gran renom i tothom parlava d’ell perquè havia acabat amb la mala anomenada del Pare Gegantàs. Però no en feia cas i vivia en el seu bosc de pins, que fan aquella flaire tan bona. I en la pau de la seva pineda li va venir un gran desig de tenir una muller per alegrar la seva soledat.


  Però a qui triaria? Per ell no era res desencantar una princesa i casar-s’hi. De princeses encantades n’hi havien moltes per aquell país, les unes per una serp de vuit caps, les altres per un drac ferotge, les altres per algun dimoniet dolent. Però ell no estava pas segur de poder fer feliç a una princesa. És que una princesa es conformaria a viure entre mig dels pins que ell no volia deixar? Podia triar una pagesa, però per aquell país les pageses eren molt lletges.


  Anava pensant tot això l’Arrenca-pins, quan vet aquí que veu un ocell de plomes blaves dalt d’un pi. I l’ocell li diu tot cantant:


  —Jo sé la dona que tu vols, que no és pagesa ni princesa. I l’Arrenca-pins que fa:


  —Ocell de plomes blaves, on la tinc d’anar a cercar aquesta dona que tu dius?


  —Mira, primer, a ulls clucs, has d’anar pel bosc fins que topis amb una soca que et faci un bon xiribec. Aleshores et destapes els ulls i veuràs un home amb un nas tan llarg que el portarà apuntalat amb un bastó per què no li caigui. Al cap-de-vall d’aquesta gran trompa, hi veuràs un llum d’oli penjat. Fes per manera que et doni aquest llum encès i per això no tens de fer més que dir al home del nas gros: «Com us ho feu, bon home, per anar pel món amb un nas tan petit?» Aleshores estarà content i et dirà que ja et pots quedar el llum.


  —I un cop tingui el llum que tinc de fer?…


  —Un cop tinguis el llum vindrà una serp de tres caps que te’l voldrà prendre. Tu la tens de matar, li parteixes el cap i a dins de cada cap hi trobaràs una goteta d’oli. Agafes aquestes tres gotetes d’oli i les tires dins del llum. Aleshores se n’aixecarà una gran flama i aquella flama et guiarà i et dirà el que tens de fer.


  L’Arrenca-pins va donar les gràcies a l’ocell de plomes blaves i tal com li havia dit, va anar a ulls clucs pel bosc fins que una soca li va fer un bon xiribec, va trobar l’home del nas gros, li va donar el llum d’oli que estava a punt d’apagar-se, va sortir la serp de tres caps, la va matar, va treure les tres gotetes d’oli, les va tirar dins del llum i es va aixecar una gran flama. I aquella flama li va dir:


  —Què vols, Arrenca-pins?


  —Vull una dona que m’estimi.


  —Ja n’hi ha una que fa temps que t’estima.


  —On és?


  —En el pi més gros del teu bosc, aquell sota el qual t’adorms cada nit. No has vist com l’ombra tremola sobre teu?…?


  —És una fada?


  —No.


  —És una princesa presonera?


  —Tampoc.


  —Doncs què és?


  —És el pi mateix que es pot transformar en una dona.


  —I com es pot fer això?


  —Porta’m sota la soca d’aquell pi i jo el cremaré tot. Després recull les cendres, però de manera que no se’n perdi cap mica, dins un perol ben gros. El poses al sol i a la serena quinze dies i ja veuràs que en sortirà de dins del perol.


  L’Arrenca-pins ho fa tot tal com li havia dit la flama. La porta sota el gran pi, es crema, recull les cendres, les posa dins d’un gran perol, i el deixa quinze dies al sol i a la serena que fa tornar la gent morena.


  Vet aquí que, al cap de quinze dies, va cap allí on havia deixat el perol i hi troba una noia bonica com un sol.


  L’Arrenca-pins li diu:


  —Qui ets?


  —Soc la teva muller.


  Es varen fer una abraçada i es varen casar.


  Ella, que es deia Pinatella i que feia una bona olor de pi novell, encara que hagués eixit d’un pi tan vell, era ben bé una dona, però quan plorava o tenia calor, li eixien dels seus ulls o del seu front gotes de resina. No es podia avenir a viure sota teulada, com l’Arrenca-pins hauria volgut, sinó a l’aire lliure dels boscos. No menjava altra cosa que pinyes cuites al caliu i s’enfilava dalt dels pins més alts com un esquirol lleuger.


  Passà algun temps i varen tenir una nena que era un encís de tan bonica i es va dir Pinyoneta. I la Pinatella la va criar molt amorosament i l’Arrenca-pins era molt feliç amb la Pinatella i amb la Pinyoneta.


  I un dia, tot jugant, l’Arrenca-pins va donar un petit cop a la Pinatella amb una branca de pi. Però ella es va posar tota trista, va plorar dues llàgrimes de resina i va dir:


  —No m’ho facis mai més això, Arrenca-pins!


  —Perquè?… Que t’he fet mal, potser, tot jugant?…


  —No m’has fet mal, però has de saber que a la tercera vegada que em peguis sense raó, jo em transformaré en un pi i no serà possible desencantar-me mai més!


  —I ara? Quina cosa més estranya!…


  I ja no hi va pensar més, de tan distret com estava amb la seva felicitat. I veia créixer a la seva filla Pinyoneta que era un encís de tant bona minyona i obedient. Ella ja menjava alguna cosa més que pinyes cuites al caliu, perquè era filla de l’Arrenca-pins que era un home, i tenia sang de persona a les seves venes. Menjava enciam, truites de pinyons i nous i ametlles i figues i panses i olives. Es pot dir que menjava de tot allò que es pot menjar al mig d’un bosc, menys animals morts. La perdiu i la guatlla i l’esquirol, se’ls menjava l’Arrenca-pins tot sol.


  Varen passar alguns anys i un dia l’Arrenca-pins, tot jugant, va donar un cop a la Pinatella amb una branca de pi. Ella es va posar tota trista, va plorar dues llàgrimes de resina i va dir:


  —No m’ho facis mai més això, Arrenca-pins! Ja és la segona vegada i em podries perdre per sempre!


  —Mira, ja no me’n recordava d’aquesta cosa tan estranya. Ja hi aniré més amb compte.


  —Ves-hi amb compte, perquè és molt fàcil que tu i jo perdem la nostra felicitat! Però no se’n va recordar més i, passats alguns anys, tot jugant, jugant, li torna a donar un petit cop amb una branca de pi. I vet-aquí que la pobre Pinatella va desaparèixer i en aquell lloc hi va créixer tot seguit aquell vell pi de soca poderosa, el més vell del bosc. I l’Arrenca-pins en voleu de plors i de desesperar-se per haver perdut a la Pinatella! I s’abraçava a la soca del pi, i la Pinyoneta també. I regalaven per la soca avall avall, doloroses llàgrimes de resina. Era la pobre muller i la mare que plorava per haver perdut la seva felicitat.


  La Pinyoneta, que ja era una galant minyona casadora, s’estava un dia pel bosc, quan vet aquí que passa un príncep que venia de cacera muntat sobre un cavall gris. Havia perdut la seva gent, seguint el rastre d’una gentil cabirola, i s’havia endinsat dins el bosc de l’Arrenca-pins i havia trobat a la Pinyoneta que s’estava pentinant els cabells de sol, amb els peus submergits dins el rierol d’aigua clara que li servia de mirall.


  El príncep va quedar encisat de la seva bellesa i es va aturar a parlar amb ella una bona estona i no se’n sabia anar ni ella tampoc desitjava que el príncep se n’anés. I des d’aleshores hi va tornar cada dia i s’asseien els dos sobre la soca del pi més vell del bosc que era la mare de la Pinyoneta. I encara que semblava que ningú no els vigilés perquè l’Arrenca-pins passava tot el dia fora, el vell pi els vigilava, perquè dintre la soca poderosa hi havia el cor d’una mare.


  [image: ]


  I s’abraçava a la soca del pi, i la Pinyoneta també.


  I no va trigar gaire que el príncep va donar paraula de casament a la Pinyoneta. I aquell dia, tot jugant, per provar el tall del seu punyal, el príncep va enfonsar-lo dintre la soca del vell pi. Va sentir un gemec dolorós i va rajar sang de la soca. I el príncep tot se’n va estranyar i la Pinyoneta va acariciar la soca amb les seves mans i la va besar amb els seus llavis. I tot seguit la sang es va estroncar i la vella soca ferida va fer un joiós sospir.


  El dia de les noces del príncep i de la Pinyoneta es va fer una gran festa per la ciutat. La núvia va ser vestida de robes lluminoses i coberta d’un riu de pedreries. L’Arrenca-pins també hi va estar amb la seva gran força. La gent ja no es recordava d’ell per tots aquells anys que havia viscut al bosc, sense baixar a la plana on viuen els homes. El príncep i la Pinyoneta i la gent de la cort prou li suplicaven que es quedés a viure allí, perquè, si vingués un cas de guerra, tenir un home tan fort com l’Arrenca-pins podia decidir de la victòria. Però ell s’hi va negar, es va acomiadar del príncep i de la Pinyoneta i se’n va tornar al seu bosc, i es va seure sota el pi on hi havia la seva bona muller i li va contar les grans festes que s’havien fet i la gran bellesa de la Pinyoneta vestida de núvia. I la vella soca estava contenta i feia uns dolços moviments, de maternal orgull.


  La Pinyoneta era molt feliç, però, cada nit abans de tancar-se a la seva cambra de daurats preciosos, sortia a fora el terrat i mirava enllà, dins la nit, cap a les muntanyes altes, allí on vivia el seu pare, i on la vella soca del pi semblava que la trobés a faltar. Allí dalt hi havia tota la seva infantesa, i enyorava un xic, en mig de l’esplendor del seu palau i dels seus vestits i de les seves joies, aquells dies a l’aire lliure dels seus boscos i el seu vestidet de sargil amb el qual el príncep s’havia enamorat d’ella.


  Però els temps canvien. Va venir una gran revolució que va incendiar el palau i homes negres volien matar al príncep i a la Pinyoneta. I la Pinyoneta es va posar el seu vestit de sargil i va fer vestir al príncep aquelles pells de llop que duia l’Arrenca-pins. I així varen sortir del palau i varen fugir camí de les muntanyes, mentre tota la ciutat era encesa de flames.


  Quan els dos varen arribar al bosc, l’Arrenca-pins va prendre la seva maça per anar cap a la ciutat i fer-la brandar sobre el cap dels que havien mogut aquella revolta i donar novament el poder a la Pinyoneta i al príncep. Però la Pinyoneta es va acostar dolçament a la soca del vell pi i li va fer una gran abraçada tot dient-li:


  —Veritat, mare, que tu no ho vols que el pare vagi a la ciutat a fer brandar la seva maça fent noves víctimes?


  I la vella soca es va moure, fent senyals de negació violenta. I la maça va caure de les mans de l’Arrenca-pins, el vell lluitador que havia vençut al Pare Gegantàs i a tants altres gegants, i va acatar les ordres amoroses d’aquell pi centenari.


  I després la Pinyoneta va dir, sempre abraçada a la soca:


  —Veritat, mare, que tu vols que no ens moguem mai més d’aquí, i que siguem reis dels pins enlloc de governar allà on viuen els homes?


  I la vella soca es movia, es movia, volent dir que sí.


  I aleshores la Pinyoneta va abraçar al príncep i li va dir:


  —Veus? És la mare que ho vol. No tornarem allí baix, al país dels homes. Els homes ens han tret i els pins ens acullen. I varen ser reis sota les copes altes i oloroses dels pins, dalt de la muntanya. I l’Arrenca-pins s’anava fent vell i s’adormia de cara al cel, sota les branques tremoloses de la Pinatella que l’havia fet feliç.
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  L’HOMENET CLOC-CLOC


  El senyor del castell va enviar el seu intendent a cobrar uns diners que li devia un home molt pobre que vivia amb la seva muller i fills entre els quals n’hi havia un que es deia Cloc-Cloc.


  L’homenet Cloc-Cloc, que es trobava sol a casa, sent els passos de un cavall i surt a la finestra i l’intendent del castell li diu:


  —Bon dia, menut!


  I Cloc-Cloc li respon:


  —Bon dia, meitat d’un home i cap de cavall.


  —On és la teva mare?


  —Ha anat a cacera. Tot el que mata ho llença i tot el que no mata ho torna a portar.


  —I el teu pare?


  —Ha anat a fer un forat per tapar dos altres forats.


  —No t’entenc gens, Cloc-Cloc. Que fa la teva germana gran?


  —És a plorar l’alegria que ja ha passat.


  —I la teva germana petita?


  —Fa coure aquells que pugen i baixen.


  —No he entès res del que m’has dit i en vaig a parlar amb el meu senyor. Adéu.


  L’intendent va contar al senyor del castell la conversa que havia tingut amb l’homenet Cloc-Cloc. Entre tots dos volien endevinar el sentit de les enigmàtiques paraules. El senyor va ordenar a l’intendent que tornés a casa en Cloc-Cloc a fer-li explicar el sentit de les seves paraules, dient al seu pare que li perdonava el seu deute.


  Cloc-Cloc va dir:


  —El sentit de les meves paraules és ben senzill. La meva mare va anar a fora el jardí a caçar els polls del cap del meu germà petit. Deixava els que matava i s’enduia el meu germà entre els cabells els que no havia pogut trobar. El meu pare havia anat a demanar una unça a un veí per pagar a dos altres veïns que estaven impacients de cobrar allò que els hi devia. La meva germana gran havia anat al cementiri a visitar la tomba del seu promès que ha mort fa poc. Plorava doncs l’alegria que ja ha passat. La meva germana petita feia coure els pèsols que pujaven i baixaven dintre l’olla.


  —Estic satisfet de les teves explicacions, Cloc-Cloc. Digues als teus pares que el meu senyor els hi perdona el deute. Però per què vares dir-me, quan vaig arribar, meitat de home i cap de cavall?


  —És molt senzill, perquè des de la finestra on jo era només veia que el cap de cavall i la meitat del cos de vostè.


  Alguns dies després la seva mare va encomanar a l’homenet Cloc-Cloc que tirés julivert a l’olla i que portés la vaca a pasturar. Ell que agafa el gos de uns veïns que es deia Julivert i el fica a l’olla a la força. I pensava tot satisfet:


  —Ara si que la mare estarà contenta de mi perquè aquest vespre tindrem una magnífica escudella!


  Per anar a pasturar la vaca ell havia vist, sobre el teulat de la casa, un bell tou d’herba verda que les pluges de l’hivern hi havien fet créixer. I ell pensava:


  —És llàstima que aquella herba es perdi, però com ho faré per pujar la vaca allí dalt?


  Després de haver-hi pensat una mica en Cloc-Cloc troba la solució. Talla el cap a la vaca i puja el cap dalt del teulat perquè aprofiti aquell tou d’herba fresca.


  L’endemà la seva mare l’envia al mercat a vendre un porquet i un gall, dient-li que vengui per quinze pessetes el porquet i per tres pessetes el gall. Ell prou s’ho va aprendre de memòria, però en arribar al mercat es va equivocar i va vendre per tres pessetes el porquet que va trobar comprador tot seguit. Però va tornar el gall a casa seva perquè ningú no n’havia volgut donar quinze pessetes.


  L’endemà mare i fill tornen a mercat a vendre la pell de la vaca. Vet aquí que pel camí troben una corrua de lladres i ells que s’enfilen dalt de un arbre. I els lladres es posen a seure sota mateix de l’arbre i comencen a contar unces d’or. Però, mentre contaven, a en Cloc-Cloc li va caure la pell de la vaca i quan els lladres varen veure que els hi queia a sobre aquella cosa tan grossa, tots se’n van, cames ajudeu-me, pensant que la justícia els perseguia, deixant abandonades sota l’arbre tot aquell bé de Deu d’unces d’or.


  Podeu contar que mare i fill varen baixar tot seguit de l’arbre i se’n varen omplir les butxaques tan com varen poder. I amb aquells diners el seu pare va tapar tots els forats que tenia.


  I l’homenet Cloc-Cloc, va obligar a tota la família a la més estricta netedat i no cal dir que, d’aleshores endavant, la mare ja no va tenir necessitat de sortir a cacera sobre el cap dels seus fills.
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  LES TRES TARONGETES DE LA VIRTUT


  Vet aquí que una vegada hi havia un príncep que no us podeu pas imaginar, com era de gentil i de graciós i de ben enraonat i de savi. I com que la fama de les seves virtuts i de la seva gentilesa s’escampava pel món, tot el món era ple de noies que sospiraven per ell.


  Però ell no es decidia. I això que la seva mare tot era dir-li:


  —Fill meu, tens de pensar en casar-te!


  Però ell sempre li responia:


  —Jo no em casaré fins que trobi les tres Tarongetes de la Virtut!…


  Això li venia del seu vell preceptor que havia mort no feia gaire, i que sempre li estava parlant, quan era petit, de les tres Tarongetes de la Virtut.


  Però on és que creixien aquestes Tarongetes, ell no ho sabia pas, perquè cada vegada que ho havia preguntat al vell preceptor ell defugia la resposta o bé li deia, sense comprometre’s:


  —Trobaràs les Tres Tarongetes de la Virtut per món enllà!


  I el Príncep tot era suplicar:


  —Però amb això que em dieu jo en tinc prou per anar a cercar les Tarongetes! El món és molt gran i em tocarà caminar molt per trobar-les. I fins potser que no les trobi fins que seré vell com vos.


  Però el vell preceptor feia el desentès.


  Només, quan anava a dormir per sempre, com aquell que ha fet una jornada molt llarga i que està cansat, li va dir, abans de cloure els ulls:


  —Jo només et puc dir que les Tres Tarongetes de la Virtut les trobaràs en un bell jardí, molt a la vora d’una font…


  El Príncep suplicava, suplicava:


  —No em podeu dir res més?…


  Però el vell preceptor ja no podia dir res més perquè ja havia clos els dolços ulls de tan cansat com estava.


  I el Príncep s’havia quedat sense saber res, només que amb aquella ànsia que tenia de trobar les Tres Tarongetes de la Virtut, en un bell jardí, vora una font molt clara.


  La set de les Tarongetes se li va fer tan forta, que va demanar llicència a la seva mare per anar-les a cercar.


  —Però on aniràs, fill meu?


  —No ho sé. Tinc una gran esperança de trobar-les aviat.


  —No triguis a tornar, que el poble vol que tu et casis tot seguit i de princeses gentils no en falten pas.


  —Ja en parlarem quan torni del meu viatge món enllà.


  I ja tenim el Príncep món enllà, per trobar les Tres Tarongetes.


  Se’n va anar sense escolta ni escuder, sobre un cavall blanc, vestit amb un perpunt vermell i amb una ploma vermella al capell i amb un robí vermell al pom de l’espasa. I era tan gentil així que totes les noies se n’enamoraven món enllà.


  Va passar pobles i pobles i varen passar dies i anys. Tot això, totes les aventures que va tenir, tots els perills en els quals es va trobar no ens interessen avui. Reprenem la rondalla del Príncep en el moment que arriba a un bell jardí i que veu brillar sobre el verd fosc d’un taronger, com tres gemmes vives, les tres Tarongetes de la Virtut.


  El Príncep es para i beu aigua de la font que a prop del taronger rajava. Va deixar el cavall fermat i va caminar cap al bell arbre meravellós amb el seu perpunt vermell com una flama i la ploma del seu capell onejant com una flama i el robí del pom de la seva espasa resplendint com una petita flama ardent. I ell que va per collir la primera Tarongeta. Però, abans, pregunta amb veu alta:


  —Si la colliré o no la colliré aquesta Tarongeta de la Virtut?…


  I ell que sent una veu que li diu, melodiosa com un vol d’ocells:


  
    —«Príncep de tres flames


    ja em podràs collir.


    Les teves tres flames


    me faran morir».

  


  I ell, sentint aquesta veu, cull la primera Tarongeta de la Virtut. I veu davant seu una donzella meravellosament bonica que li diu plorant:


  —Ai Príncep!… Les teves tres flames m’han cremat tota! Em moro de set! Porta’m a la font!…


  I el Príncep pren en els seus braços la donzella que defallia abrasada de la gran set, i la porta a la font. Però, abans d’arribar-hi, la donzella se li mor de set als braços, cremada per la flama del perpunt i per la flama del capell i per la flama de l’espasa. I ell la deixa a terra sobre les flors i sembla talment una flor més bella que totes les altres marcida abans d’hora.


  Però el Príncep veu que encara queden dues taronges dalt de l’arbre. I corre a collir la segona. Però abans dubta un instant i pregunta amb veu alta.


  —Si la colliré o no la colliré aquesta Tarongeta de la Virtut?…


  I ell que sent una veu que li diu, melodiosa com un vol d’ocells:


  
    —«Príncep de tres flames


    ja em podràs collir.


    Les teves tres flames


    me faran morir».

  


  I ell, sentint aquesta veu, cull la segona Tarongeta de la Virtut. I veu davant seu una donzella meravellosament bonica que li diu plorant!


  —Ai Príncep! Les teves flames m’han cremat tota! Em moro de set! Porta’m a la font!…


  I el Príncep pren en els seus braços a la donzella que tota defallia abrusada de la gran set i la porta a la font. Però, abans d’arribar-hi, la donzella se li mor de set als braços, cremada per la flama del perpunt i per la flama del capell i per la flama de l’espasa. I ell la deixa a terra sobre les flors i sembla talment una flor més bella que totes les altres marcida abans d’hora.


  I el Príncep veu que encara hi queda una Tarongeta dalt de l’arbre. I corre a collir aquesta darrera Tarongeta. Però abans dubta un instant i pregunta amb veu alta:


  —Si la colliré o no la colliré aquesta Tarongeta de la Virtut?…


  I ell que sent una veu que li diu, melodiosa com un vol d’ocells:


  
    —«Príncep de tres flames


    ja em podràs collir.


    Les teves tres flames


    no em faran morir.


    Aquestes tres flames


    ja em faran sofrir,


    però seré teva


    per l’amor tan fi


    d’aquestes tres flames


    clavades al sí».

  


  I ell, sentint aquesta veu, cull la tercera Tarongeta de la Virtut. I veu davant seu una donzella meravellosament bonica que li diu plorant:


  —Ai Príncep! Les teves flames m’han cremat tota! Em moro de set! Porta’m a la font!


  I el Príncep pren en els seus braços a la donzella, tota defallida. Però va tan de pressa que, abans de que se li mori als braços, arriba a la font, i pot beure un glop de l’aigua clara.


  Aleshores els dos es miren un instant i es besen com dos infants del gran amor que es tenen.


  I ell s’emporta la seva enamorada del jardí en una gran carrossa tota d’or i la du al seu palau i la dóna a les dames perquè la pentinin amb pintes d’or. I mentre la pentinaven vet aquí que passa una gitana tota negra per davant de la finestra de la cambra. I la gitana mirava a la donzella i s’hi acosta i li diu:


  —Ai donzella, deixa que jo et pentini una mica amb una de aquestes pintes d’or!


  Però ella i totes les dames que fan, esgarrifades:


  —No, no, ets massa negra…


  I la gitana que diu:


  —D’això no en feu cas. El sol i la serena fa tornar la gent morena. Però deixa que et pentini un xic!


  I tan va demanar i va dir i va suplicar que a l’últim les donzelles i les dames que la fan entrar i diuen:


  —Pentina-li els cabells. Però només que una mica, mica!


  La gitana pren una petita pinta d’or de les dames i comença a pentinar els cabells de sol de la donzella, perquè ja podeu pensar que els tenia del color de les Tarongetes de la Virtut.


  Però la gitana era tan negra de dins com de fora i li clava una espina al mig del cap que la fa tornar un gentil colom blanc que es para al relleix de la finestra i que es posa a volar pel cel seré.


  Poden contar la desesperació de les dames quan varen veure desapareguda a la donzella! I el Príncep quan ho va saber es posa a plorar a llàgrima viva que feia condol a tothom.


  L’endemà el Príncep passejava el seu dolor pels camins del seu bell parc, a l’ombratge discret dels arbres primaverals. Quan vet aquí que un bell colom blanc se li posa sobre l’espatlla i li feia carícies amb el bec com si li volgués parlar.


  I el Príncep s’atura i allarga les mans al colom, però li fuig tot seguit. I aquella nit, mentre el Príncep plorava a la seva cambra, a la finestra hi havia el colom blanc. Però, tot seguit que el va voler fer presoner amb les seves mans, el colom li va fugir, camí de les arbredes del parc.


  I feia dies i dies que el Príncep veia sempre al seu voltant el gentil colom blanc que semblava que li volgués parlar. Però, tot seguit que allargava les mans el colom li fugia.


  I ell que aquella nit posa vesc a la finestra. I quan el colom hi va anar ja no va poder fugir. I el Príncep el va prendre amorosament entre les seves mans i el colom se’l mirava amb uns ulls dolços, com si els tingués ferits per aquelles tres flames del perpunt, de la ploma i de l’espasa.


  I ell li passava la mà sobre el cap per acariciar-lo i ell que li veu una espina clavada. I li arrenca l’espina i es troba al seu davant, desfet l’encantament, amb la seva enamorada dels cabells color de taronja.


  Podeu contar quina alegria varen tenir! Les festes del casament varen durar cinc anys. I cinc anys més les festes de la primera nena que varen tenir, que es va dir la princesa Tarongeta. I com que tot sovint els hi naixien princeses i les festes duraven sempre cinc anys, es varen passar la vida sempre de festa.


  Qui no va pas estar de festa va ser la gitana. Anava a clavar una espina al cor d’una gentil donzella que volia encantar, però es va equivocar de conjur i l’espina es va clavar al cor de la gitana.
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  LA FORMIGUETA QUE VA A JERUSALEM


  Vet aquí que una vegada una formigueta va a Jerusalem.


  Troba la Neu i la Neu trenca la poteta a la formigueta que va a Jerusalem.


  —Oh, Neu, que ets forta, tu que has trencat la poteta de la formigueta que va a Jerusalem!


  I la Neu respon:


  —Més fort és el Sol que em fon!


  —Oh, Sol, que ets fort, tu que fons la Neu que trenca la poteta a la formigueta que va a Jerusalem!


  I el Sol respon:


  —Més fort és el Núvol que em cobreix!


  —Oh, Núvol, que ets fort, tu que cobreixes el Sol, que fon la Neu que trenca la poteta a la formigueta que va a Jerusalem!


  I el Núvol respon:


  —Més fort és el Vent que m’arrossega!


  —Oh, Vent, que ets fort, tu que arrossegues el Núvol, que cobreix el Sol, que fon la Neu, que trenca la poteta a la formigueta que va a Jerusalem!


  I el Vent respon:


  —Més forta és la Muntanya que m’atura!


  —Oh, Muntanya que ets forta, tu que atures al Vent, que arrossega al Núvol, que cobreix el Sol, que fon la Neu, que trenca la poteta a la formigueta que va a Jerusalem!


  I la Muntanya respon:


  —Més forta és la Rata que em forada!


  —Oh, Rata que ets forta, tu que forades la Muntanya, que atura el Vent, que arrossega el Núvol, que cobreix el Sol, que fon la Neu que trenca la poteta a la formigueta que va a Jerusalem!


  I la Rata respon:


  —Més fort és el Gat que se’m menja! —Oh, Gat que ets fort, tu que menges la Rata, que forada la Muntanya, que atura al Vent, que arrossega al Núvol, que cobreix el Sol, que fon la Neu que trenca la poteta a la formigueta que va a Jerusalem!


  I el Gat respon:


  —Més fort és el Gos que em guanya!


  —Oh, Gos que ets fort, tu que guanyes el Gat, que es menja a la Rata, que forada la Muntanya, que atura al Vent, que arrossega el Núvol que cobreix el Sol, que fon la Neu, que trenca la poteta a la formigueta que va a Jerusalem!


  I el Gos respon:


  —Més fort és el Bastó que em pega!


  —Oh, Bastó que ets fort, tu que pegues al Gos, que guanya al Gat, que es menja la Rata, que forada a la Muntanya, que atura el Vent, que arrossega el Núvol, que cobreix el Sol, que fon la Neu, que trenca la poteta a la formigueta que va a Jerusalem!


  I el Bastó respon:


  —Més fort és el Foc que em crema!


  —Oh, Foc que ets fort, tu que cremes el Bastó, que pega al Gos, que guanya al Gat, que mata la Rata, que forada la Muntanya, que atura el Vent, que arrossega el Núvol, que cobreix el Sol, que fon la Neu, que trenca la poteta a la formigueta que va a Jerusalem!


  I el Foc respon:


  —Més forta és l’Aigua que m’apaga!


  —Oh, Aigua, que ets forta tu que apagues el Foc, que crema el Bastó que pega al Gos, que guanya al Gat, que menja la Rata, que forada la Muntanya, que atura al Vent, que arrossega el Núvol, que cobreix el Sol, que fon la Neu, que trenca la poteta a la formigueta que va a Jerusalem!


  I l’Aigua respon:


  —Més forta és la Vaca que se’m beu!


  —Oh, Vaca, que ets forta tu que et beus l’Aigua, que apaga el Foc, que crema el Bastó, que pega al Gos, que guanya al Gat que es menja la Rata, que forada la Muntanya , que atura el Vent, que arrossega el Núvol, que cobreix el Sol, que fon la Neu, que trenca la poteta a la formigueta que va a Jerusalem!


  I la Vaca respon:


  —Més fort és l’Home que se’m menja!


  —Oh, Home, que ets fort, tu que et menges la Vaca, que beu l’Aigua, que apaga el Foc, que crema el Bastó, que pega al Gos, que guanya el Gat, que es menja la Rata, que forada la Muntanya, que atura el Vent, que arrossega el Núvol, que cobreix el Sol, que fon la Neu, que trenca la poteta a la formigueta que va a Jerusalem!


  I l’Home respon:


  —Més fort és Deu que té a les seves mans la vida de l’Home, que es menja la Vaca, que beu l’Aigua, que apaga el Foc, que crema el Bastó, que pega el Gos, que guanya el Gat, que es menja la Rata, que forada la Muntanya, que atura el Vent, que arrossega el Núvol, que cobreix el Sol, que fon la Neu, que trenca la poteta a la formigueta que va a Jerusalem!…
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  LA NOIA DE LES MANS TALLADES


  Vet aquí que una vegada, en un poble, hi vivien un noi i una noia que no tenien ni pare ni mare. El noi es deia Pere i la noia Lena. No va tardar gaire que En Pere es va casar amb una dona dolenta que va avorrir tot seguit la Lena per la seva bondat i el seu aire tan dolç.


  Va passar un any i En Pere va veure’s pare d’una nena i va dir:


  —La Lena serà la seva padrina i es dirà Lena com ella.


  I la seva muller va dir, dominant la seva indignació:


  —S’ha de fer allò que tu disposis.


  La Lena petita va créixer i quan va començar a parlar no feia sinó repetir el nom de la seva padrina que era el d’ella mateixa. La dona d’En Pere se’n va indignar.


  —Em prendrà l’amor de la meva filla així com m’ha pres l’afecció del meu marit? Ja trobaré el medi de treure de casa meva aquesta criatura pèrfida!


  Un dia va dir al seu marit:


  —Tota la feina recau sobre meu mentre la teva germana es passeja i ja no puc més de cansament. Ella s’està amb els braços creuats mentre jo faig la seva feina i la meva. Treu-la i ja veuràs com tot anirà millor a casa nostra.


  En Pere va quedar-se molt trist sentint aquestes paraules, perquè estimava molt la seva germana. I l’endemà li va dir:


  —Estimada germana, no és pas just que visquis sense treballar i mengis el pa de les suors dels altres!


  —Jo pasto el pa, munyo la llet, faig els formatges i la mantega i no tinc un moment de repòs en tot el dia. Que vols que faci més?


  Alguns dies després la mala dona pensa:


  —Això no pot pas durar. Aquesta noia se n’ha d’anar de casa!


  Va a l’estable, mata un bou i va a trobar el seu marit amb uns grans crits.


  —Pere, Pere! La teva germana acaba de matar un dels nostres bous!


  I En Pere va dir a la Lena, molt apenat:


  —Perquè has matat aquest bou, Lena?


  I ella li va respondre dolçament:


  —No he pas estat jo, germà meu!


  L’endemà un altre bou moria.


  —Pere, Pere! La teva germana és boja! Acaba de matar un altre bou!


  —Germana meva, és que em vols arruïnar? Per què has matat un altre bou?


  —No he pas estat jo, germà meu.


  L’endemà es va trobar el cavall mort a l’estable.


  —Pere, Pere, esperaràs per treure la teva germana de casa que hi hagi calat foc?


  —Germana meva, com has pogut matar el cavall? T’has proposat que vagi a captar pels camins?


  I la Lena li va respondre tristament:


  —No he pas estat jo, germà meu.


  L’endemà la dona va fer uns grans crits i uns grans plors:


  —Pere, Pere, la teva germana és la dona més dolenta del món! He trobat la nostra filla ofegada al seu llit!…


  El pobre Pere es va estirar els cabells i va fer anar a cercar la Lena que havia sortit de bon matí, com cada dia, cap al seu treball. I quan la va tenir davant li va dir amb una veu furiosa:


  —Germana, has mort els meus bous i el meu cavall i t’he perdonat. Però ara has mort la meva filla i t’has de preparar a rebre el meu càstig i a deixar per sempre aquesta casa.


  La Lena, veient que no hi havia altre remei, va dir que estava preparada a rebre el càstig per terrible que fos. En Pere va agafar un gran ganivet i li va tallar els dos braços. Després se la va endur bosc a través.


  La Lena preguntava:


  —On em portes, germà meu?


  —Aviat ho veuràs.


  —Dóna’m, almenys, el meu llibre d’anar a missa i deixa que m’acompanyi el meu gos.


  En Pere i la Lena van caminar molt, boscos a través. El vent brunzia entre el fullatge dels arbres.


  Tot de cop un vell roure es va inclinar cap a terra. En Pere va agafar la seva germana en els seus braços i la va posar entre les branques, amb el llibre d’oracions obert sobre els genolls i el gosset al seu costat.


  En Pere es va eixugar una llàgrima i va dir:


  —Adéu per sempre, germana.


  La Lena li va respondre amb amor:


  —Adéu…


  Va veure que En Pere s’havia clavat una espina al peu i li va dir:


  —Adéu, germà meu, un dia jo mateixa vindré a casa teva per treure’t aquesta espina.


  En Pere va tornar a casa seva i arribant-hi es va asseure a la vora del foc. Però l’espina que duia al peu es va fer grossa, grossa, i en va sortir un gran roser que s’anava enfilant per la casa i després un arbre molt gran que pujava xemeneia amunt i que arribava fins als núvols. I ell es va quedar allí desesperat sense poder-se moure, esperant que la seva germana el vingués a deslliurar.


  La Lena s’estava al bosc, asseguda a la cima d’aquell arbre immens i el vent li feia girar els fulls del seu llibre d’anar a missa mentre ella passava el dia pregant.


  Dues vegades cada dia el vell roure s’inclinava fins a terra i el gosset saltava bosc endins, a cercar el menjar de la seva mestressa.


  Per allí al voltant hi havia un gran castell on vivia un príncep molt gentil amb la seva mare. D’algun temps ençà cada dia, als plats que els servien hi faltava alguna cosa de menjar. La vella senyora estava furiosa:


  —Qui és l’atrevit que es permet tocar el menjar dels nostres plats? Està bé que a mi i al meu fill se’ns serveixin les deixes de la cuina?


  Els criats del menjador van dir:


  —Senyora, en aquest moment l’intendent ens ha portat els vostres plats i us podem jurar que res no hi faltava.


  —És precís saber qui és l’insolent que es permet aquesta descortesia perquè el puguem castigar severament!


  L’endemà, a l’hora d’esmorzar, l’intendent es va posar a la vora de la taula servida. Va veure entrar un gosset per la finestra oberta, saltar sobre la taula, prendre els millors talls i tornar a sortir altra vegada per la finestra. L’intendent va quedar-se tot sorprès i va dir a la senyora, entrant allí on es trobava:


  —Ja l’he vist!


  —Qui?


  —El gos!


  I li va explicar el que havia vist. I la senyora li va dir:


  —L’havies d’haver seguit.


  —Demà el seguiré.


  L’endemà, a la mateixa hora, l’intendent es va posar al mateix lloc. El gos va entrar per la finestra, va fer la seva provisió de menjar i, veient que el volien sorprendre, va fugir molt de pressa. L’intendent el va voler seguir, però el gos ja havia desaparegut bosc endins.


  El príncep va dir:


  —Demà ja em cuidaré de seguir-lo jo.


  I l’endemà el príncep va prendre el lloc de l’intendent. Quan el gos va venir no va dir res i quan va fugir amb el menjar de la Lena entre les dents, el va seguir bosc endins.


  Alguns minuts el va perseguir. Però el gos corria més que ell i es va haver d’ajeure, cansat, al peu d’un arbre.


  Es va resoldre aviat i va dir, com si d’aquell misteri depengués la seva felicitat:


  —Demà sabré on va el gos.


  L’endemà va fer ensellar el seu cavall i es va posar sota les finestres del menjador. Quan el gos va sortir de la finestra amb el menjar entre les dents, el príncep va arrencar el cavall al trot i el va seguir fins al peu del vell roure.


  Allí va veure que el gos es quedava quiet i que el vell arbre, tan gran, s’ajupia fins a terra. Aleshores va veure entre les branques altes, una noia encisadora, amb un llibre sobre els genolls, pregant extasiada. I aquella dona no tenia ni mans ni braços.


  El príncep va parlar amb la Lena que li va contar la seva història. El seu bon cor pietós va emocionar-se de la desventura de aquella noia meravellosa. Hi va tornar altres vegades fins que li va jurar que no es casaria amb cap altra dona sinó amb ella.


  Una gran carrossa d’or tirada per cavalls blancs ornats de plomes, es va aturar al peu del vell roure. L’arbre va inclinar les seves branques fins a terra i va deixar la Lena gentil als braços del seu marit.


  Quan la cerimònia de les noces fou acabada, la vella mare orgullosa del príncep es va dir:


  —Vet aquí la muller del meu fill! Però cal tenir paciència. Dia vindrà que la podré, treure per sempre de casa meva!…


  Van passar alguns mesos de gran felicitat fins que el príncep va tenir de partir a la guerra. La pobreta Lena prou plorava i plorava, perquè es veia a la mercè d’aquella dona dolenta, però s’hi va tenir de sotmetre, ella i els seus dos fills, dos bessons gentilíssims que li havien portat de lluny, encara que la seva sogra assegurava que eren gossos.


  Un dia va entrar a la cambra de la Lena i dels seus fills i li va dir:


  —El teu marit és mort. Jo no vull veure’t més sota el meu teulat. Ves-te’n amb aquests dos gossos que tens al bressol, ben lluny de casa meva!


  —On voleu que vagi, senyora? Qui portarà els meus fills, si jo no tinc braços per a poder-los agombolar?


  —Penses que posaré servents i serventes a les teves ordres? Ells no voldrien pas acompanyar una captaire com tu!


  —Déu meu! Jo no sóc pas com les altres mares que poden jugar amb els seus fills als braços i fer-los riure amb les mans ben amoroses!


  L’endemà la Lena deixava el castell. Li havien lligat els seus fills a l’esquena amb un drap ben estret.


  Va caminar, caminar, món enllà, boscos a través, seguida del seu gos. Cap al vespre va tenir una set terrible, però la suportava, per la por que, ajupint-se a la font, no li caiguessin els seus fills a l’aigua.


  I plorava i deia:


  —Déu meu! Tan sols tingués un braç, podria poar l’aigua per calmar aquesta gran set que tinc!


  Un ocell, entre les branques d’un arbre, es va posar a cantar i li va dir:


  —No ploris, pobra Lena!


  Ella es va girar sorpresa, perquè no sabia que entengués el llenguatge dels ocells. I girant-se per escoltar-lo millor, un dels seus fills li va caure a la font.


  Pobre Lena! Qui li podria salvar el seu fill?


  Però l’ocell cantava i deia:


  —Fica dintre l’aigua el petit tros que et queda del braç dret i no temis res per al teu fill.


  La Lena va obeir l’ocell i va ficar a l’aigua el petit tros de carn que li quedava del braç dret, i vet aquí que li va néixer miraculosament un bell braç blanc i una mà molt gentil. I ella, amb una gran alegria va salvar el seu fill de l’aigua amb el braç dret.


  Però amb el moviment que va fer, l’altre fill se li va escapar del drap que li lligava a la cintura i li va caure a l’aigua també.


  I vet aquí que l’ocell cantava sempre i li va dir:


  —Fica dintre l’aigua de la font el petit tros que et queda del braç esquerra i no temis res per al teu fill.


  Ella ho va fer i li va néixer dintre l’aigua un bell braç esquerra amb la seva mà gentil i blanca.


  I la Lena va salvar el seu altre fill.


  La Lena va viure en una cabana, a l’ombra d’un roure del bosc. Un dia en que els seus dos fills jugaven a la porta va passar un estranger i va dir amb molta tristesa:


  —Jo també, si la Lena no m’hagués fugit, tindria dos fills gentils com aquests!


  En aquell instant la Lena va aparèixer a la porta de la cabana. L’estranger va fer un crit:


  —És ella!…


  Però va comprendre tot seguit que s’havia equivocat. Aquella dona tenia braços blancs i mans gentils i feineres. Els dits d’aquelles mans jugaven entre les cabelleres rosses dels seus fills. I la seva Lena no tenia braços…


  No obstant ella també havia conegut l’estranger i s’havia llançat als seus braços.


  Algunes hores després, una carrossa magnífica s’aturava davant la masia del pobre Pere i de la seva mala muller. La Lena va descendir de la carrossa, vestida de reina i va entrar dins de la casa. Vora la llar el pobre Pere estava assegut. Sofria molt i la seva dona es reia dels seus dolors. Quan va veure aturar-se la carrossa magnífica i descendir la Lena vestida de reina, va desaparèixer tot seguit.


  La Lena va dir al seu germà:


  —On és la teva muller?


  —No ho sé. El cel m’ha fet expiar el meu crim comès amb tu. D’ençà que et vaig deixar al bosc, no he tingut ni un sol dia de felicitat. I la meva muller que té la culpa de tot, ara m’abandona!
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  —I jo m’estic aquí sense poder-me moure ni un instant, per aquest gran arbre que surt del meu peu i que és més alt que tot el bosc!


  En aquell instant la muller d’En Pere va entrar i va dir a la Lena:


  —Espero que ja m’has perdonat tot el mal que et vaig fer. El cel ens ha castigat i som uns desgraciats el teu germà i jo. Però ara vine al pis de dalt, que et vull ensenyar una cosa.


  —No, primer que tot vull curar al meu germà!


  —Vine, que et vull ensenyar allò que el cel m’ha concedit per alleugerir el meu infortuni.


  La Lena, creient que li volia mostrar un infant, va dirigir-se cap a l’escala.


  I la dona d’En Pere li va dir:


  —Passa davant!


  Però ella no ho va voler fer de cap manera perquè deia que allí no era pas la reina, sinó la pobra Lena, i que li tocava passar darrera de la muller d’En Pere.


  La mala dona va passar davant. Però encara no va posar el peu al primer graó va fer un crit i va caure a l’aigua de la presa del molí, morint-hi ofegada. Va estar víctima de la mateixa trampa que havia preparat perquè hi morís la Lena.


  La Lena va tornar horroritzada vora el seu germà


  —Germà meu, el cel ha castigat el seu crim. La teva dona ha mort en el mateix suplici que m’havia preparat a mi. Però ara vaig a complir la promesa que et vaig fer al bosc. Ensenya’m el teu peu i n’arrencaré aquesta espina que t’ha fet sofrir tant.


  I quan va tocar el peu del seu germà, el gran arbre es va fondre miraculosament amb l’espina maligna del seu remordiment.


  La Lena va viure molts anys feliç amb el príncep, els seus fills i el seu germà. I pregava cada dia amb el llibre de les seves oracions i quan fou morta la varen fer santa.
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  NO S’HA DE TREBALLAR EN DIUMENGE


  Vet aquí que una vegada hi havia un llenyater que vivia amb la seva muller i amb una filla que estava molt malalta. L’havien duta per tots els santuaris dels voltants, però no s’havia obrat el miracle de la seva curació.


  Un vespre el llenyater, que es deia Maties, trobant-se al mig del bosc, va veure’s voltat per una gran sardana de nans que dansaven i cantaven amb grans senyals de fatiga:


  
    —El dia és per treballar,


    el dia és per treballar!…

  


  I no sabien cantar altra cosa. I en Maties els va dir:


  —El vostre cant no és gens variat i hi tindríeu d’afegir alguna cosa.


  Els nans el varen suplicar desesperadament:


  —Afegeix, afegeix!…


  I quan varen cantar altre cop:


  —El dia és per treballar!


  El llenyater va dir:


  —I la nit per reposar.


  Aleshores es va fer entre els nans un gran tumult. Va sortir un vell muntat sobre un cavallet i quan es va fer el silenci entre els nans que donaven mostres de molta alegria, el vellet va dir:


  —Has de ser recompensat per haver afegit alguna cosa al nostre cant. Et dono a escollir entre la riquesa i la salut de la teva filla.


  En Maties no va dubtar ni un instant. Va escollir la salut de la seva filla i quan va arribar a casa seva la va trobar feliç i riallera com si mai hagués estat malalta.


  D’aquesta aventura se’n va parlar molt al país. Hi havia una fornera que també tenia la seva filla malalta i va decidir anar al bosc. Quan li varen sortir els nans amb les seves danses i la seva cançó:


  
    —El dia és per treballar


    i la nit per reposar…

  


  Ella hi va afegir:


  
    —I tot el llarg de l’anyada…

  


  Volia dir alguna altra cosa, però la llengua se li va quedar parada i no va poder afegir-hi res més. Aleshores va sortir de sota terra una noieta muntada sobre una cabreta i li va dir:


  —Per haver afegit alguna cosa a la nostra cançó mereixes una recompensa. Tria entre la riquesa i la salut de la teva filla.


  La fornera, que era molt avara, va escollir la riquesa i quan va tornar a casa seva la seva filla havia mort.


  Va sentir una gran enveja de la felicitat del llenyater i com que li devia diners, el va amenaçar de treure’l de la seva barraca i de fer-lo morir de fam.


  Per poder pagar aquell deute a la fornera, el llenyater, la seva muller i la seva filla treballaven tot el dia al bosc. Mentre en Maties tallava les branques, la seva muller i la seva filla feien les feixines.


  Un diumenge el llenyater va anar al bosc tot sol. Havia treballat molt, demanant a Déu que el perdonés per haver faltat al precepte, però desitjant poder pagar aviat el deute a la fornera. Estava tan cansat que es va dormir al peu d’un arbre. Quan es va despertar el voltava la sardana dels nans que cantaven sense parar:


  
    —El dia és per treballar,


    i la nit per reposar,


    i tot el llarg de l’anyada…

  


  Aleshores en Maties tot pensatiu, va dir:


  
    —Nostre Senyor va manar


    que el diumenge no es treballi!

  


  Tot seguit que va haver dit això es va il·luminar tot el bosc i el vellet del cavallet va aparèixer i va dir:


  —Dient, aquestes paraules has romput l’encant que pesava sobre nostre i que ens feia sofrir tan amb aquestes danses seguides i aquestes cançons que no s’acaben mai.


  Ara, en recompensa, et donarem totes les nostres riqueses.


  I va ordenar a cada nan que deixés als peus d’en Maties un sac ple. I en Maties recull tots aquells sacs, que amb prou feines els podia portar, i quan els té a casa seva els obre i veu que eren plens de fulles seques. I ell que diu, amb molta tristesa:


  —Aquells nans, que semblaven tan bons, s’han rigut de mi!


  Però la seva muller i la seva filla li varen dir:


  —Ara ho veurem. S’han de purificar les coses que venen per encantament.


  I elles que agafen aigua beneita i l’espargeixen sobre els sacs. I aleshores, obrint-los de nou, els varen trobar tots plens de monedes d’or.


  Varen pagar alegrement el seu deute a la fornera i varen viure molt feliços, sense abandonar el seu bosc, però transformant la seva barraca en una gran masia blanca, entre la verdor de les hortes.
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  LA VENTAFOCS


  Vet aquí que una vegada hi havia un noble senyor que caçava pels grans boscos negres que hi havien al voltant del seu castell. I ell que veu una gentil cabirola que saltava entre les soques dels arbres i li engega amb l’arc la seva sageta i la fereix… Ell la veu com cau morta sobre l’herba i fa botar cap allí el seu cavall blanc. Però, en arribant-hi, no troba la cabirola morta sinó un rastre de sang impossible de seguir. I torna al castell i no hi va pensar més.


  Però vet aquí que aquella cabirola era la filla d’una bruixa molt dolenta. I quan va veure a la seva filla morta per la sageta del senyor d’aquell castell que era el castell de Rocasalada, li va llençar una maledicció i va dir:


  —Ara el comte de Rocasalada es tornarà l’home més dolent del món i es farà tot seguit capità de lladres!…


  I, per aquella, maledicció de la vella bruixa, el comte de Rocasalada es va tornar molt dolent i es va fer capità de lladres i tot el país anava ple de l’horror dels seus crims. El seu caràcter s’havia tornat violent i despòtic, inaccessible a la pietat. Quan s’aixecaven envers el seu poder unes mans suplicants de dona demanant la llibertat d’algun presoner què guardava als soterranis del seu castell, l’allunyava amb un gest dur. No estimava res i la seva ferocitat no tenia límits. I amb tot això, per la maledicció de la vella bruixa, el nom del comte de Rocasalada era maleït per moltes llegües a la rodona del seu castell, que s’alçava dalt de tot de una muntanya, rodejat de fondes boscúries.


  Però un bell dia, el poder de la bruixa dolenta va quedar vençut de moment perquè el comte de Rocasalada es va enamorar de la noia més dolça i més virtuosa que hi pugui haver al món. Pressentint ja la dolçor de la seva bellesa, li varen posar Dolça quan va néixer. I encara, el més adorable dels seus encisos, eren uns peus tan petits que haurien cabut dins la ma d’un infant. I portava les més gentils sabatetes de cristall que semblaven una joguina.


  Tot seguit que ella va entrar com a comtessa al castell de Rocasalada, havent cessat el poder de la maledicció de la vella bruixa, el comte es va penedir del mal que havia fet. Va llicenciar tot seguit a tots els seus companys de lladronicis i es va tancar dins el castell a estimar a la seva muller, donant-li les claus del tresor i suplicant-li que fos ella qui repartís totes les caritats que volgués en nom del comte de Rocasalada, que tenia un gran afany per esborrar la mala anomenada dels seus crims.


  I al cap de poc temps els comtes de Rocasalada varen tenir una filla que era la veritable imatge de la seva mare. El comte va voler que es digués Dolça i la va fer dormir en un bressol d’or i la va fer cenyir amb bolquers d’ermini com la filla d’un rei. Dotze dames la vestien i cuidaven d’ella, encara que la seva mare no se’n separava mai. I com que tenia les claus del tresor, ella mateixa ordenava grans caritats i el nom del castell que abans era maleït, ara el beneïen tots els pobres que trucaven a la porta. I quan arribaven pelegrins que venien de Terra Santa, la comtessa els hi rentava els peus amb una aigüera d’or i els hi feia explicar les meravelles del seu viatge. Els acollia com si fossin sants i el comte també els escoltava i es penedia dels seus grans pecats escoltant la vida d’aquells que havien confessat les seves culpes. I és clar que contra aquella virtut de la comtessa, la maledicció de la vella bruixa no hi podia res.


  La petita Dolça creixia com dins un somni feliç. Aprenia de llegir en una cambra de nobles tapisseries, amb un gran finestral que s’obria a les boscúries fosques que rodejaven el castell. Però, per fer-li riallera l’estada, roses fresques s’enfilaven per les columnes del finestral i li deien:


  —Bon dia, Dolça petita, filla de la Dolça gran! Nosaltres som aquí per amagar-te un xic, amb la nostra frescor, la foscúria d’aquests boscos on els arbres estan tan espessos que no hi arriba el sol. Però nosaltres som aquí, com la Dolça gran i tu, Dolça petita, sou sobre la vida negra del comte de Rocasalada, com a roses vives de frescor i de pau!…


  La petita Dolça els hi responia el bon dia i llegia en el seu llibre de rondalles meravelloses, cada imatge del qual valia un reialme. Seia en un escambell d’or i dotze cosidures i dotze filadores li confeccionaven els vestits més enlluernadors, perquè cada dia n’estrenés un de nou. I totes les seves dames la seguien mentre feia les seves devocions a la capella, al costat dels seus pares, i després li acostaven el seu petit escambell d’or a la taula règia del castell. I per ella eren els millors plats i les millors llaminadures servits en les millors vaixelles. I anava a peixar amb la seva petita ma de seda als seus paons que feien el ventall amb la cua estesa quan la veien venir, i que picaven amb el bec els grans de menjar que lluïen dins la petita ma de seda de la petita Dolça. I les cosidores no li volien ensenyar de cosir perquè no se li malmetessin aquelles mans de reina, que no feien altre treball que escriure sobre fulloles de pergamí els tendres pensaments de la seva ànima feliç, i pintar miniatures acolorint-les en blaus i ors tendríssims amb pinzells diminuts, i polsar la seva arpa arrancant de les cordes sonores una música tan dolça com ella mateixa. I tenia els peus tan petits com la seva mare, de tal manera que era la única dona del món que es podia calçar les seves diminutes sabatetes de cristall. I el pare es divertia sovint descalçant el peu de la mare del seu estoig perfumat i calçant al peu de la filla aquell petit joiell de vidre.


  Quan la petita Dolça va tenir quinze anys, una tarda d’estiu, la Dolça gran es va sentir morir. Va besar a la seva filla, recomanant al seu marit que procurés que la petita Dolça seguís essent tan feliç com fins ara. I les grans boscúries fosques varen deixar penetrar, com per miracle, un raig de sol que va relliscar sobre el rostre de la Dolça gran. I dins aquell raig de sol la seva ànima va pujar al cel.


  Vet aquí que un cop la muller del comte de Rocasalada va estar morta, aquella bruixa va maleir novament al comte. Hauria volgut que la petita Dolça s’hagués tornat ben dolenta, però el seu desig la va fer encara més virtuosa. Va aixecar el puny contra el castell i va dir:


  —Que el comte de Rocasalada es torni ben cruel amb la seva filla i que després s’oblidi d’ella i de la seva mare i no se’n recordi mai més!…


  I vet aquí que tot seguit, pel poder de aquella maledicció, el comte es va recloure a la seva cambra sense donar ni una mirada a la Dolça petita. S’hi va estar reclòs dies i dies i quan en va sortir els seus ulls eren tan durs com abans, quan feia de capità de lladres.


  Va llicenciar a totes les dames i a les cosidores i a les serventes. Però abans els va fer cosir un vestit de roba de saca ple de pedaços, que tingués el color de la cendra. Quan no hi va haver en el castell ningú més que la seva filla i ell, va ordenar a la Dolça:


  —Treu-te els vestits que portes i posa’t aquest vestit de roba de sac.


  La Dolça, tota tremolosa, va obeir i va aparèixer als ulls del seu pare amb el seu vestidet apedaçat tan formosa i tan dolça com apareixia amb les seves robes lluminoses de brodadures d’or.


  I el seu pare encara li va dir:


  —Fes-te càrrec que ara no ets la comtessa de Rocasalada, sinó la ventafocs del castell. Com a ventafocs abandonaràs totes les coses que ja no t’escauen. Dormiràs entre la cendra del foc d’aquesta cuina vella, em faràs el menjar i me’l serviràs, i després tu aniràs a menjar al teu racó, entre la cendra, en un plat de terrissa. Cada dia aniràs al bosc a cercar un feix de llenya i et guardaràs prou de dir a ningú que ets la meva filla, sinó que diràs a qui et pregunti qui ets: «Jo sóc la pobre ventafocs del castell». I mira que si no fas el que et dic jo, tinc el fuet a punt de pegar-te sense pietat!


  La petita Dolça no va dir res. Però, agenollant-se als peus del seu pare, li va dir:


  —Us puc demanar, senyor, una mercè?


  El comte li va fer amb el cap una senyal de que podia parlar.


  —No podria guardar d’entre els llibres que tenia quan era la comtessa, el petit llibre d’oracions que, essent el més senzill de tots, és el que més estimo? No escau a la pobre ventafocs un llibre d’oracions?


  El comte li va fer amb el cap la senyal de que ja es podia quedar el llibre. I ella, agenollada a terra, li va besar les mans i li va dir:


  —Us estic molt agraïda de la vostra, bondat, senyor…


  I va anar a recollir dins de la seva cambra de comtessa que anava a deixar per sempre, el seu llibre d’oracions. I com que no tenia temps de dia, pregava a la nit, agenollada sobre la cendra. Després, tot seguit que sortia el dia, anava a rentar-se al rierol veí i anava pels camins del bosc matinal a cercar el seu feix de llenya. I el bosc calçava de molsa els seus peus perquè no sofrissin per les espines i els ocells els hi calçaven també de besos. I tornava al castell a preparar el dinar del seu pare i li servia sense dir-li res i després tornava al seu racó de vora la cendra i menjava en el seu platet d’argila. Totes les grans estàncies del castell, allí on havia viscut com una princesa i havia mort la seva mare, estaven closes i la clau d’or de la seva infantesa feliç penjava del cinturó del seu pare com un joiell resplendent. I al costat d’aquell joiell hi penjava el fuet, que mai va tenir de brandar contra la seva filla, perquè les seves ordres eren complertes al peu de la lletra.


  I vet aquí que un dia la Dolça va veure que el seu pare ensellava un cavall blanc i que se n’anava del castell. No li va dir res perquè, gràcies a la maledicció de la bruixa, s’havia oblidat completament d’ella.


  Dies i dies la pobreta ventafocs es va quedar sola en el gran castell. Prou hauria volgut penetrar a les estàncies on hi havia el record de la seva mare i la seva infantesa feliç, però el seu pare se’n havia endut la clau d’or. I va seguir la seva vida de sempre, anant a cercar el seu feix de llenya en el bosc matinal, vestida de pedaços, dormint a la vora del foc, entre la cendra freda d’aquella cuina abandonada en els soterranis del castell.


  Però, després que havia passat més d’un any que el seu pare havia partit dalt del seu cavall blanc, vet aquí que veu arribar una gran multitud d’homes d’armes que varen obrir totes les estàncies del castell i varen ornar les grans sales, a les quals ara a ella no li era permès entrar. Varen baixar el pont llevadís, ornant-lo de garlandes de roses. La ventafocs va veure que havien portat ramats de paons lluminosos. I quan tot va estar disposat bellament com per una gran festa, varen pujar pel camí, muntades sobre cavalls blancs coberts de brocat, una gran multitud de dames lluminosament vestides. I darrera de tots va veure venir una gran llitera de camí coberta de robes d’or i de dins la llitera en va veure sortir al seu pare que semblava tot rejovenit i una dama de noble aspecte tota coberta de pedreries.


  Aquella dama era la nova muller del comte de Rocasalada.


  Tot això ho va veure la petita ventafocs des del seu racó. Ningú no va fer cas d’ella i el seu pare l’havia oblidada completament, gràcies a la maledicció de la vella bruixa. Es varen donar grans festes al castell i ningú no sabia que en una cuina que no servia, oblidada al fons dels soterranis, hi vivia la pobreta Dolça la seva pobreta vida de ventafocs.


  La nova comtessa de Rocasalada era una noble dama que sempre havia viscut a la cort dels reis, però que sabia un xic de bruixeria i d’encantaments. En sabia no per a fer res de mal, sinó per a fer bones obres, perquè la nova comtessa de Rocasalada era bona i compassiva i per la mica d’encantaments que havia après per afició, sabia que sobre el seu marit hi pesava una maledicció d’una vella bruixa molt poderosa i que havia tingut una filla del seu primer matrimoni, encara que ell li havia jurat que no s’havia casat mai, perquè no es recordava de res.


  I vet aquí que un dia, des de la finestra de la seva cambra, va veure que tornava de bosc endins la pobreta ventafocs. Encara que els seus peus trepitjaven descalços la terra dura, ella ja els va veure que eren els més petits del món. I a través del seu esqueixat vestit de pedaços, ja hi va saber veure la noblesa del seu naixement.


  L’endemà, quan la ventafocs tornava del bosc amb el seu feix de llenya, va veure a la vora de la porteta per on entrava a aquella cuina oblidada, a una noble senyora que li va dir:


  —Qui ets tu, noia, que vius al castell sense que ningú sàpiga que hi vius?


  —Soc la pobre ventafocs.


  —No havies viscut quan eres més petita, com a filla noble de un noble senyor?


  —Això no us ho podria pas dir. Només, us puc dir que avui sóc la pobre ventafocs.


  —Tu que ets tan sotmesa a les ordres del teu pare, perquè jo ja sé qui ets i a mi no em pots enganyar, voldries acceptar un consell de mi?


  Com que aquella noble senyora tenia un aspecte tan dolç, la ventafocs se li va asseure als seus peus i li va dir:


  —Doneu-me tots els consells que vulgueu i totes les ordres que vulgueu, que jo us els agrairé molt, perquè em sembla que només podran ser que pel meu bé.


  —Doncs avui es dóna una gran festa al castell i jo vull que hi assisteixis.


  —Com voleu que hi vagi si no tinc res més que el meu vestit de pedaços?


  —El teu pare no és dolent, encara que t’hagi donat tan mal tracte i ara s’hagi oblidat completament de tu, sinó que està sota el poder de la maledicció d’una mala bruixa. Jo sé d’encantaments, però per a vèncer a aquesta bruixa necessito la teva bondat i la teva innocència. Tu tindràs aquest vespre un vestit enlluernador i aquelles gentils sabatetes de cristall de la teva mare, que cap altra dona del món es podria calçar sinó tu. Pujaràs per l’escala d’honor, travessaràs les sales al punt de les dotze. Totes les danses pararan quan tu passis i tothom quedarà enlluernat. El teu pare farà un gran crit i et voldrà seguir, però tu desapareixeràs per la porta petita que ningú sap i per l’escala amagada arribaràs aquí. Però al mig de la sala deixa una de les sabatetes de cristall perquè el teu pare la trobi. Aquesta sabateta que encara guarda la virtut de la teva mare i que tindrà, portada per tu, el reflex de la teva virtut, serà el talismà que ens farà vèncer per sempre el poder de la vella bruixa. El teu pare es recordarà de la teva mare i de tu, i et demanarà perdó dels mals tractes que t’ha donat. Ho faràs tot tal com t’he dit? Convé per la teva felicitat i per la de la nova comtessa de Rocasalada, que ja t’estima com una filla, amb tot i esser-te madrastra, encara que es digui en moltes rondalles que les madrastres són dolentes. Tingues per segur, filla meva, que el cor d’una madrastra també pot ser tan tendre com el d’una mare…


  La comtessa va besar amb amor a la seva fillastra i la va deixar sola tota emocionada.


  Aquella nit, quan va tornar al seu racó de cuina venint del bosc, hi va trobar un dels vestits més bells de la seva mare i les seves sabatetes de cristall. Es va vestir lluminosament i quan el rellotge del castell va tocar les dotze campanades de la mitja nit, ella va aparèixer en els salons on les danses estaven al seu ple. Però totes les danses es varen interrompre quan ella va passar. El seu pare va fer un gran crit i va semblar recordar-se de tot. Però la visió lluminosa del seu passat es va fondre, deixant-li a la ma la diminuta sabateta de cristall.
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  I aquella sabateta de cristall va ser el talismà que va fondre tot el poder de la maledicció d’aquella vella bruixa, que havia pesat sobre la vida del comte des que va ferir la cabirola al fons del bosc, fins a fer-lo tornar capità de lladres i a fer que transformés en pobre ventafocs a la filla del seu cor i s’oblidés d’ella i de la seva mare.


  I tot seguit, gràcies al poder d’encantament de la nova comtessa que era tan bona, es va recordar de la Dolça gran i de la Dolça petita i va plorar per totes dues.


  I tot seguit que la ventafocs es va trobar novament al seu racó, va veure venir grans lluminàries per l’escala i va entrar el seu pare que es va llençar als seus braços i li va demanar perdó per la seva crueltat. I després la Dolça va abraçar a la seva bona madrastra i es va recordar de la seva mare en aquell bes tan dolç que li va donar.


  En aquell moment es va sentir com el soroll d’un vidre que es trenca i la Dolça va dir:


  —Ai! La sabateta de cristall se m’ha trencat!…


  Però no s’havia trencat només que una mica, perquè després de molts anys, del peu de la Dolça va anar al de la seva filla, i així de la una filla a l’altre, perquè totes tenien els peus més petits del món.


  I vet aquí que un dia, passats cents i cents anys, jo que us conto aquesta història, remenant coses velles, vaig trobar un moble als encants que em va agradar i vaig i el compro. I quan el vaig tenir a casa meva m’adono que hi ha un calaix secret i l’obro i vet aquí que trobo a dins la sabateta de vidre. I la sabateta em va dir que, si volia, em contaria la rondalla de La Ventafocs o La sabateta de cristall. I jo li vaig dir que no s’amoïnés, que una cosa tan sabuda no valia la pena de tornar-la a contar. Però la sabateta em va dir que no era pas com es conta sempre la rondalla de «La Ventafocs», sinó que tal com havia passat no hi havia ningú dolent, sinó una bruixa vella i que la madrastra havia estat tan bona com la mateixa mare i que, enlloc de maltractar a la Ventafocs, la va salvar de totes les seves penes i la va besar com si fos la seva mare.


  Això de la madrastra bona, si que em va agradar, perquè això de les madrastres dolentes em sembla una injustícia de les rondalles. I llavors li he dit:


  —Gentil sabateta de cristall, ja pots contar-me la rondalla de «La Ventafocs» i, si és tan bonica com em sembla, et posaré sobre un coixí de seda i aniré pel món cercant de casa en casa una donzelleta que tingui el peu tan petit com la Dolça gran i la Dolça petita. I el cor em diu, gentil sabateta de cristall, que, a despit de la rondalla, trobaré una altra Dolça perquè jo et pugui calçar, agenollat sobre el teu coixí de seda.
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  LA PRINCESA QUE DORMÍ CENT ANYS


  Vet aquí que una vegada un rei i una reina que s’havien casat de poc en mig d’un gran esplendor, varen estar molt contents perquè els hi va néixer una gentil princesa. I tot seguit que va ser al món varen preparar les festes del bateig, decidint que li posarien el bell nom de Floramiga.


  Ara com ara la preparació d’un bateig no ofereix gaires dificultats. Però com que d’això que us conto ja fa molts i molts anys, un bateig era una de les cerimònies més complicades que es puguin imaginar.


  Hi havia la costum de convidar-hi a totes les fades i a totes les bruixes. Cada virtut tenia la seva fada, que era la que la repartia oportunament, i la seva bruixa, que era la que feia d’aquella virtut una cosa inoportuna. A més hi havia una quantitat enorme de bruixes, moltes més que no pas les fades. Convidar les fades al bateig dels infants reials era una cosa relativament fàcil perquè, encara que es descuidessin d’invitar-ne alguna, ella no se’n tenia per ofesa, perquè per alguna cosa era fada i les fades sempre són bones. Però deixar-se alguna bruixa podia ser terrible. Moltes de les invitades no anaven pas a tots els bateigs, però no hi faltaven mai les que estaven ofeses perquè no havien rebut la oportuna invitació i aquestes llençaven el verí del seu despit contra el petit ser que acabava de venir al món i qual bateig es celebrava.


  Aquesta costum de convidar a les fades i a les bruixes val a dir que era una mala costum i va durar fins que un rei, algunes centúries després de la rondalla que us conto, tenia tres fills cada any i es va decidir de trencar la costum per evitar-se tantes doloroses molèsties. Val a dir també que en el temps d’aquest rei el poder de les bruixes ja havia minvat molt i des d’aquest rei que va trencar la costum, ja es va prescindir definitivament de la presència de les bruixes en els bateigs reials, invitant només que a les bones fades.


  Però el rei de la nostra rondalla va viure algunes centúries abans que el que va trencar la costum, i en una època que les bruixes eren gairebé tan fortes com les fades. Vet aquí que pel bateig de la gentil Floramiga, el pobre rei anava fent la llista dels invitats, procurant no descuidar-se cap bruixa. I quan va tenir totes les invitacions enviades a so de trompeta i de tambor, el rei es va donar compte de que s’havia descuidat dues bruixes, precisament les que no perdonarien l’haver rebut la invitació a so de trompeta i de tambor una estona més tard que les altres.


  Era la una la bruixa de la Son i l’altra la bruixa de les Bufetades.


  Vingut el moment del convit, que es celebrava després del bateig i era quan arribaven les bones fades i les bruixes dolentes, les primeres carrosses tirades per cavalls vermells que es varen aturar al pati del palau, varen ser les de la bruixa de la Son i la bruixa de les Bufetades.


  Varen entrar a la sala del convit amb una cara tan ofesa que el pobre rei no va tenir esma de dir-los res.


  Les dues eren velles i totes grossotes. La bruixa de les Bufetades tenia el nas en forma d’apaga-llums amb tres pels negres al cap damunt, unint-se amb la barba que li sortia ben bé un pam camí del nas, però que tenia al cap de vall sis pels negres, de manera que els tres pels del nas i els sis pels de la barba estaven tan barrejats que no sabia quins eren els uns ni quins eren els altres. Anava tota vestida de un verd cridaner i portava en el capell un faisà tot sencer amb les plomes de la cua que li venien sobre els ulls. Però el que feia més angúnia eren les mans, unes mans que fiblaven sobre les galtes de les criatures que no feien bondat com unes xurriaques. Eren seques, ossoses, amb unes ungles llargues i caragolades.


  La bruixa de la Son no tenia el posat tan ferotge. També anava tota vestida de verd, perquè les bruixes no acostumen a estar elegants, sinó que l’ocell que duia al capell enlloc de ser un faisà era un mussol. Vosaltres ja deveu conèixer a la fada de la Son, però aquesta era la bruixa de la Son, entre les quals hi havia una gran diferència, la mateixa diferència que hi ha entre les fades i les bruixes. Aquesta bruixa de la Son tenia un poder que no podia desfer la fada de la Son. Duia a les butxaques del seu vestit verd un gran munt de sorra i amb les mans la llençava pels ulls dels nens, fent: «Ptss… ptss… ptss…» La fada de la Son és la que dóna als infants el bon son reparador de les nits, però la bruixa de la Son els fa dormir amb els seus granets de sorra a les hores de treball sobre la taula d’estudi, o quan prenen la lliçó de música, o quan mengen les sopes del dinar, o quan el mestre els explica belles coses, perquè la bruixa de la Son té sempre el do de la inoportunitat.


  Vet aquí que a la sala del convit hi havia ja totes les fades i només aquestes dues bruixes. Les fades s’estaven a un costat, gentils i vestides de clar i totes joves, perquè per les fades no passen els anys. Hi havia la fada dels Ulls Clars, la fada de la Son Bona de la Nit, la fada del Goig d’Esser Humil, la fada del Goig d’Aprendre Forces Coses, la fada del Coneixement de la Poesia, la fada del Coneixement de la Música, la fada del Goig de Menjar Confitures, la fada del plaer d’Aixecar-se Dematí, la fada del Plaer de Rentar-se amb Aigua Freda, i tantes altres, perquè cada goig que puguin tenir els infants té la seva bona fada. Les fades s’estaven a un costat, cada una amb la seva vareta màgica que era tota d’or. A l’altre costat hi havia les dues bruixes totes grossotes i vestides de verd, cada una amb la seva vareta màgica que era vermella.


  El rei va prendre del seu bressol d’or a la petita Floramiga i la va presentar a les fades que la varen tocar totes amb la seva vareta d’or. Però la va tenir de presentar també a les dues bruixes. La bruixa de les Bufetades la va tocar amb la seva vara vermella i va dir:


  —El càstig de no haver-me invitat no l’imposaré a la princesa, que no hi té cap culpa, sinó que l’imposaré al rei, del qual jo he rebut l’ofensa. El càstig serà que cada dia a les dotze del migdia pararàs les galtes i et donaré dues bufetades formidables. I aquest càstig durarà cent anys, durant els quals no t’envelliràs i s’acabarà el dia que vindrà el que desperti a Floramiga, que ha de dormir cent anys…


  I dient això, com per demostrar al pobre rei com serien les bufetades que li tocaria rebre cada dia a les dotze, durant cent anys, li va fer ressonar la pell de les galtes amb les seves mans ossoses i fibladores com unes xurriaques.


  Després va parlar la bruixa de la Son i va dir:


  —El mateix dia que complirà els quinze anys la Floramiga es quedarà dormida. La posaràs, rei, estesa al llit de la cambra millor del palau, amb totes les portes obertes, que donen al bosc. Tu allunya a tot el servei del palau i deixa-la dormir sola, amb totes les portes obertes, sense posar ni un home d’armes per fer guarda. Tu vas a habitar un altre dels teus palaus, on tens de viure cent anys, tot el temps que durarà el dormir de la teva filla, rebent cada dia les bufetades a les dotze. Passats cents anys un pastor entrarà al palau i despertarà a la princesa Floramiga.


  El pobre rei, molt afligit, va dir:


  —I no podria ser que enlloc de ser un pastor fos un fill de rei?


  La bruixa de la Son no es va dignar tornar-li contesta. I havent satisfet la seva venjança, les dues bruixes vestides de verd se’n varen anar a cercar les seves carrosses, mentre el mussol i el faisà del seu capell movien les plomes agitant també els tres pèls dels seus nassos i els sis pèls de les seves barbes.


  El pobre rei es va girar vers la fada de la Son, encara amb la petita Floramiga als braços i amb les galtes vermelles de les dues primeres bufetades que havia rebut de les que li tocava rebre durant cent anys.


  La fada de la Son va dir:


  —Jo no puc fer altra cosa, contra la venjança de la bruixa, que donar-li delitosos somnis en els cent anys que ha de durar la seva dormida. Fes el que ella t’ha dit, rei, deixant a la Floramiga tota sola en aquest palau amb les portes obertes. I sobre el deslliurador del càstig i el que ha de ser marit de la princesa, només et puc dir que, si és veritat que serà pastor, serà també fill de rei!…


  Totes les fades bones varen agitar les varetes d’or sobre el bressol d’or de Floramiga, donant-li totes les gràcies que una donzella pugui ambicionar.


  Varen anar passant dies. La petita Floramiga creixia rodejada dels millors auguris de felicitat i com que tenia els dons de les bones fades, era la criatura més dolça i deliciosament enjogassada que es pugui imaginar. El poble l’estimava i quan passava en la seva petita carrossa tirada per sis petits cavalls que semblaven de joguina, sonaven crits d’entusiasme.


  El poble no podia explicar-se com el rei que sempre havia estat molt pàl·lid, apareixia ara amb les galtes vermelles. I deia la gent:


  —Això és que deu menjar massa fort. Es deu haver apassionat per la vianda de bou sagnant cuita amb salses picants i grasses. El pobre rei menja massa i un dia es rebentarà. Tot això deuen ser brians que li surten a la cara.


  Aquesta preocupació del poble la varen tenir també en el palau, perquè s’ha de dir que les bufetades les rebia en secret. Quan es tractava de presidir un consell de ministres, o qualsevol altra cosa d’importància, es veia que poc abans de les dotze el rei s’aixecava i se n’anava a una cambra fosca on es tancava tot sol. I quan en tornava a sortir tenia les galtes molt més vermelles que abans. I tothom deia:


  —Deu amagar-se per menjar en secret una gran quantitat de bitxos crus!…


  Va tenir de suportar exàmens de metges il·lustres que li miraven i remiraven les galtes, dient-li que, si no abdicava a la menja secreta dels bitxos crus, no responien de salvar-li la vida, que tenia de ser forçosament molt breu.


  Però es morien els metges i els ministres i el rei no es moria i seguia amb les galtes tan vermelles com sempre.


  El dia que va complir els quinze anys Floramiga es va dormir dolçament i ja no es va despertar més. El rei la va deixar a la cambra millor del castell, amb totes les portes del bosc obertes i, abandonant aquell palau i prohibint que no s’hi acostés ningú, va traslladar la cort a un altre palau, en el qual va seguir rebent la seva ració de bufetades.


  Passaven els dies, passaven els anys, i ningú no es podia explicar com el rei seguia vivint sense envellir-se. Quan el veien tan vermell els joves pretendents a la corona, que es fregaven de gust les mans, anaven fent la cara llarga veient que ells s’envellien i el rei no. I així varen passar deu, vint, trenta, quaranta, cinquanta, seixanta anys. I en aquest temps els joves es feien vells i morien i el rei es quedava com per llavor amb la seva eterna joventut i les seves galtes vermelles.


  Vet aquí que quan ja feia noranta anys que la Floramiga dormia, en un país proper al seu hi va haver una gran revolució. Varen matar el rei i haurien mort també al príncep que tenia deu anys, si el seu preceptor no l’hagués vestit amb una samarra de pell de ovella i no l’hagués fet entrar en el reialme veí. I com a pastor va viure en el reialme de Floramiga el pastor Melrosada, que encara que es digués aquest nom no era pas ros sinó que tenia el cabell molt negre i els ulls tan negres com el cabell i la pell, que la tenia blanca quan vivia al palau del seu pare, se li havia embrunit vivint al sol i la serena i a l’aire lliure dels boscos.


  Als vint anys s’havia fet un bell jovencell irradiant salut i simpatia, amb la fona sempre a punt per ferir el llop que li robava les seves ovelles i amb les armes sempre a punt també per ferir d’amor a la primera donzella que li vingués a tomb.


  Un dia el cor li va dir que havia d’entrar al misteriós palau perdut en mig del bosc, on la gent deia que habitaven els esperits. Va apartar les mates de garrigues que havien obstruït l’entrada i va travessar sales i avant-cambres plenes de pols i teranyines sense trobar-hi ànima vivent. Totes les portes eren obertes i en les armadures abandonades dels trofeus hi niaven els coloms i es posaven càndidament sobre el tall de les espases de guerra que totes s’havien rovellat. Tots els ocells i les bèsties del bosc niaven per les riques cambres i les sales, de les quals havia eixit la cort sense endur-se’n res. Només semblaven haver passat molts anys des d’aquell dia, perquè les senyals d’humitat i de vellúria havien esfilagarsat les riques catifes i havien posat un vel de misteri sobre les vastes llunes dels grans miralls.


  Caminant, caminant pel palau abandonat feia cent anys, en Melrosada va arribar a una cambra que era tota oberta de cara al bosc primaveral i a la qual semblaven no haver arribat la devastació. Murs de rosers havien cobert les portes obertes, protegint-les de les guineus i dels llops. Allí les catifes i els cortinatges i els miralls tot era nou, com acabat de posar. I ajaguda sobre el llit, en Melrosada va veure a la noia més gentil del món que dormia i que en veure’l entrar s’havia despertat, apartant els cabells del seu front i fregant-se els ulls, tot dient amb una veu harmoniosa com el murmuri primaveral del bosc:


  —Qui ets tu, gentil pastor, que m’has despertat?


  —Soc Melrosada. I ara vull que em diguis tu qui ets, l’encantada d’aquest palau encantat…


  —Soc la princesa Floramiga, la filla del rei d’aquest país. Dec haver dormit molt perquè he somniat les coses més delitoses del món. Fins t’he somniat a tu, sense conèixer-te…


  Es varen prendre les mans i varen anar a l’altre palau on hi havia el rei, amb un bell lligam d’amor que ja no es podria rompre mai més.


  No cal dir que el rei va rebre amb els braços oberts a la seva filla i al seu salvador perquè ja sabia que sota aquella samarra de pell d’ovella s’hi amagava el cor d’or del fill d’un rei.


  I aquell mateix dia el rei va acabar de rebre el càstig de les bufetades que havia durat cent quinze anys i les galtes se li van tornar novament pàl·lides. I el poble deia, una altra generació, naturalment, de poble:


  —Ara es veu que ha posat seny i que ha renunciat a la diària ració secreta dels bitxos. Ara reprèn el color natural, el color que hem llegit a les antigues cròniques del país que tenia abans del naixement d’una filla que havia tingut que es deia Floramiga, igual que aquesta princesa de quinze anys que acaba d’arribar al palau.


  La Floramiga i en Melrosada es varen estimar molt i varen decidir de celebrar els bateigs dels seus fills en la més absoluta intimitat. Així les bruixes no varen llençar conjurs sobre la vida dels petits prínceps.


  De tant en tant anaven al palau abandonat i a la cambra on havia dormit la princesa cent anys.


  I el seu va ser un llarg regnat de pau, perquè per alguna cosa s’havien posat els coloms sobre el tall rovellat de les espases de guerra que no servien.
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  ELS TRES FILLS DEL REI


  Vet aquí que una vegada hi havia un gran rei que tenia dos filis. El més gran era el príncep Cornegre, alt i ben plantat, sever i seriós, convençut de l’alta jerarquia del seu llinatge. Quan muntava els seus cavalls o es passejava en la seva carrossa d’or, ni es dignava llençar una mirada als seus vassalls. I si algun pobre li allargava la mà demanant caritat, castigava amb un cop de fuet la gosadia d’haver-li dirigit la paraula.


  El fill segon del rei era el príncep Corfosc. Era tan orgullós com el seu germà i tan ben plantat com el príncep Cornegre.


  Hi havia dotze sastres al palau que els hi feien els vestits de la seda més rica i vint-i-quatre brodadores, les més hàbils del reialme, que els ornaven amb pedreria resplendent trenada amb fil d’or. I l’estol dels seus servents era com tot un exèrcit i aquest luxe dels prínceps costava tants diners que va ser precís obligar als seus vassalls a pagar nous impostos. Hi havia molta gent que no menjava res més que un bocí de pa negre perquè els prínceps poguessin estrenar un vestit cada dia i en passar per davant seu els llencessin la seva alta mirada de menyspreu.


  Aquests eren els dos únics fills del rei, entre els quals seria partit el reialme en dos dolorosos bocins.


  Però el poble ja sabia que el rei tenia un altre fill encara que mai se’l veiés enlloc. El tercer fill del rei es deia Ramió i no es movia de la cuina del palau. L’obligaven a passar-se tot el dia pelant patates. El rei l’havia avorrit perquè era tot lleig i tot raquític i mai s’havia entretingut a mirar en els seus ulls l’ànima pura que s’amagava dins aquell cos desgraciat i a meditar que el seu poble seria molt més feliç manat per en Ramió que no pas pel príncep Cornegre ni pel príncep Corfosc.


  En Ramió passava el dia pelant patates, vestit pobrament com un esclau, en un racó de cuina oblidada, mentre els seus germans estrenaven un vestit cada dia i costaven al tresor del regne munts immensos d’or. Però en la seva ànima no hi havia ni una engruna d’enveja. Quan els veia pujar o baixar de cavall des de la finestrella de la cuina, entre l’estol dels seus servents, ell trobava molt natural que els seus germans fessin allò que feien perquè eren tan bellament fets i que a ell li toqués pelar patates perquè havia nascut raquític i lleig. I posava tota la seva atenció en la feina que li havia estat encomanada, procurant que el gran cuiner, i el secretari del gran cuiner, i l’ajudant del secretari del gran cuiner, i l’ajudant de l’ajudant del secretari del gran cuiner, i l’ajudant de l’ajudant de l’ajudant del secretari del gran cuiner, que era el que ell tractava, estiguessin contents del seu treball.


  Però un dia el rei, que ja era vell i volia viure en pau els darrers dies de la seva vida, va cridar als prínceps Cornegre i Corfosc. I es va recordar d’En Ramió i el va fer pujar de la cuinà a la gran sala.


  Quan els seus germans el varen veure allí, se’n varen apartar sense dirigir-li la paraula. I el rei vell va dir als seus tres filis:


  —Fills meus, jo ja sóc massa vell i vull donar tot el meu reialme a aquell de vosaltres dos que em porti, d’aquí a un any i un dia, la roba de seda més subtilment teixida que hagueu pogut trobar al món…


  I dirigint-se a En Ramió li va dir:


  —Tu també, si vols, encara que siguis tan lleig i raquític, pots prendre part a la recerca de la seda més subtil, món a través!


  En Ramió va besar la mà del seu pare, va prendre el seu bastó de camí i se’n va anar a peu món a través, camina que caminaràs, mentre el príncep Cornegre i el príncep Corfosc muntaven als seus millors cavalls, es vestien el seu millor vestit, i acomiadats per l’estol dels seus servents partien al galop, i la llum del sol feia enlluernadores les pedreries amb les quals s’havien cobert.


  Vet aquí que el príncep Cornegre va anar al castell de la seva estimada, la princesa Rosespina, i allí s’hi va estar un any caçant pels boscos del voltant del castell i enlluernant a la cort aquella amb la seva gentilesa i la seva fastuositat. Havia deixat pel darrer dia la recerca de la seda més subtil del món.


  I el príncep Corfosc també va anar al castell de la seva estimada, la princesa Espinella, i s’hi va estar un any entregant-se a la dansa i a la caça i a l’amor de la gentil princesa. Va deixar també pel darrer dia la recerca de la seda més subtil del món.


  Ja tenim En Ramió partint a peu, sense el més petit ducat d’or a la butxaca. Amb quins diners la podria comprar la seda subtil si no tenia diners? Els seus germans la podrien comprar amb els munts d’or que s’havien endut, espremuts del front dolorós dels seus vassalls que no podien menjar. Però ell anava món enllà, món enllà, sense altre bagatge que el seu bon cor.


  I camina que caminaràs, ell que veu a la porta d’una barraca a una noia tan gentil que s’hi va quedar com enlluernat. La barraca era pobre, a la vora d’un riu, i la noia també anava pobrament vestida, si bé tenia tota ella una distinció de princesa.


  La noia el va cridar i li va dir:


  —Ramió, fill del rei, reposa dins la meva cabana i menja un bon bocí de pa tou.


  Ell es va quedar molt sorprès que aquella donzella el conegués i li va dir:


  —I com és que saps el meu nom?


  —Sé també que a tu, fill del rei, et fan pelar patates, mentre els teus germans van vestits d’or i pedreries. Sé que ells tenen dues princeses que els estimen, i tu no tens ningú que t’estimi encara que ja tinguis vint anys…


  En Ramió es va mirar dins l’espill del riu i es va veure tan lleig, que no va fer altra cosa que mostrar la seva figura dins de l’aigua a la noia, dient tristament:


  —Qui vols que m’estimi a mi?…


  —Aquella que sap mirar a través dels ulls la bondat de l’ànima!…


  Quan va haver reposat dins de la barraca i va haver menjat el seu bon bocí de pa tou i begut l’aigua fresca, la noia li va dir:


  —Ara vas pel món a cercar la seda més subtil per entregar-la al teu pare dins d’un any i un dia. Jo te la donaré i triomfaràs aquesta vegada, només que amb la teva bondat, per sobre dels munts d’or i dels cors foscos dels teus germans.


  En Ramió tot era mirar a aquella noia que ho sabia tot i li semblava que el sol penetrava dins de la seva ànima perquè se l’anava estimant, estimant. I quan li va preguntar, gairebé amb les llàgrimes als ulls el seu nom, la noia li va dir:


  —Me dic Dolçamiga…


  En Ramió ja no desitjava res més que allò que ja tenia, l’amor de la Dolçamiga, i s’hauria quedat allí, dins d’aquella pobre cabana del peu del riu sempre més. Però la noia li va dir que calia anar a veure el seu pare i li va donar una petita, molt petita capseta negra no pas més grossa que una nou, encomanant-li que no la obrís fins que es trobés davant del seu pare.
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  En Ramió es va acomiadar amb recança de la Dolçamiga, donant-li les gràcies i prometent-li que tornaria. Va emprendre, amb l’ànima tota consolada per la bona llum d’amor que hi duia, el camí del retorn al palau del seu pare.


  Hi va arribar el dia just que feia un any i un dia. Va veure venir-hi els seus germans muntats en els seus cavalls i tots lluminosos de brodadures. Els seguia un estol de servents carregats de peces de seda. En Ramió va arribar a la gran sala amb la seva capseta negra petita com una nou i tot polsós i cansat de la llarga caminada.


  El vell rei, en veure’l allí, va fer una ganyota d’impaciència. Semblava que li dolgués la seva presència a la gran sala del tron.


  Primer el príncep Cornegre va desfer davant del rei una multitud de sederies, les més riques del món, que havia comprat a pes d’or i que li duien els seus servents. Després el príncep Corfosc va estendre sobre les catifes una pluja de robes subtils que semblaven teixides per les mans de les fades.


  —No puc concedir el meu reialme a cap deis dos. Aquestes sedes, comprades a pes d’or, no són el que jo desitjava. Tindré de fer una altra prova.


  Després, girant-se vers en Ramió que no havia dit res, el rei li va preguntar:


  —Tu, pobre infeliç, no deus pas haver portat res…


  I en Ramió va dir:


  —Deixeu-me obrir davant vostre aquesta petita capseta negra que no és més grossa que una nou. No l’he comprada a pes d’or, perquè jo mai he tingut or. Però per mi val més que tot l’or del món!


  Dient això va obrir la diminuta capseta. I davant dels ulls meravellats del rei, va sortir-ne la seda més subtil del món. Semblava una boira de llum i tan inconsistent que semblava que s’anava a trencar com un fil de teranyina. Però la seda era també forta i anava rajant de la misteriosa capseta negra hores i hores, dies i dies. Tots els cortesans ho anaven a veure i en tornaven sense poder-se explicar quines mans de dona havien teixit aquella cosa alada i dura a la vegada, d’una tenacitat i d’una frescor que no tenia parió en el món.


  El rei va quedar tan sorprès que no podia articular cap paraula. Els prínceps Cornegre i Corfosc no comprenien com el germà avorrit que es passava els dies pelant patates, havia pogut trobar aquella miraculosa capseta negra que l’havia fet triomfar per sobre el munt d’or que valien les altres sedes.


  Finalment el rei va dir, dirigint-se a en Ramió:


  —Tu sol has portat allò que jo demanava i d’una manera tan perfecta que ni jo ho hauria mai somniat així… A tu tindria d’entregar la meva corona. Però, perquè m’avergonyeixo de veure’t assegut a la meva cadira reial essent el més lleig dels meus fills, vaig a temptar una altra prova. Partiu els tres novament camí de la fortuna. D’aquí a un any i un dia dueu al castell el millor cavall, que hàgiu pogut trobar. I el que em porti el millor cavall, sigui el que sigui, serà l’hereu del meu regne i empunyarà el ceptre sobre el meu poble fidel!…


  Els tres fills es varen acomiadar del rei i varen partir cada un per diferent camí. El príncep Cornegre va anar al castell de la seva estimada, la princesa Rosespina, amb l’estol dels seus servents carregats de vestits enlluernadors i d’una gran muntanya de unces d’or. El príncep Corfosc va partir al castell de la seva estimada, la princesa Espinella, desplegant una fastuositat tan enlluernadora que semblava que fos el senyor de tots els tresors de la terra.


  En Ramió se’n va anar a peu, amb el seu bastó de caminant, camí de la barraca de la Dolçamiga. El cor li batia amb força dins del pit. I quan la va veure de lluny que ja li donava la benvinguda des del llindar, li va semblar que els seus germans amb tot l’or del regne no podien ser tan feliços com ell, amb la seva pobresa de cabals, però amb la gran riquesa del seu amor.


  La Dolçamiga li va dir:


  —Sigues benvingut a la meva cabana a la vora del riu! Ja sé perquè tinc el goig de veure’t. El teu pare ha temptat una altra prova, per no donar-te a tu la corona. Però ell no sap que aquesta vegada també venceràs. Reposa una bona estona aquí, menja un bon bocí de pa tou i conta’m belles coses de la teva ànima pura i de allò que faràs pel teu poble quan empunyis damunt d’ell el ceptre reial.


  En Ramió li va dir que sempre pensava en ella, que ja donava la corona als seus germans mentre ell no es tingués de moure del seu costat i que el millor palau del món era per ell aquella cabana a la vora del riu, en la companyia de la Dolçamiga.


  Ella li va dir què, si l’havia ajudat era perquè l’estimava, però que era precís tenir paciència i esperar i temptar la nova prova que el seu pare havia fet per escollir l’hereu del seu regne.


  Vingut el moment de partir, després que es varen donar un adéu ple de prometences de ventura, la Dolçamiga li va donar una diminuta capseta negra, recomanant-li que no l’obrís fins a la vora del palau del rei i tenint-la entre les cames obertes a punt de muntar, perquè el cavall era tan volador que el perdria entre els núvols i ja no el podria haver.


  Passats un any i un dia els dos prínceps varen arribar al pati d’honor del palau. El rei se’ls mirava des de la gran galeria que circumdava el pati i l’orgull paternal omplia el seu pit. Era impossible trobar uns prínceps més ben plantats i més lluminosament vestits. Pagant-los a pes d’or, imagineu quins meravellosos cavalls no havien trobat, dignes d’estirar la millor de les reials carrosses!


  Mentrestant en Ramió havia obert la caixeta tal com li havia dit la Dolçamiga, i es va sentir transportat tot seguit als núvols, damunt l’esquena d’un cavall tot daurat, que irradiava al sol com una gemma viva.


  En el palau es va fer tot seguit un gran tumult. Venia dels núvols una cosa que brillava amb una tal intensitat de llum, que semblava que el sol baixés a la terra. Aquella cosa enlluernadora es va deixar caure al centre del pati d’honor del palau i varen veure que era un cavall tot daurat que volava amb ales rutilants i que dalt del cavall hi anava en Ramió.


  El vell rei va dir:


  —Aquesta vegada encara el meu fill avorrit, el meu fill lleig i raquític, triomfa sobre els dos meus fills ben plantats i majestuosos amb el seu or i la seva fastuositat. El meu fill lleig no ha necessitat ni or ni luxe per triomfar dels altres dos. Serà que jo m’hauré equivocat en els meus judicis i que val més en Ramió amb la seva lletgesa que no en Cornegre i en Corfosc amb la seva bellesa resplendent?… De totes maneres vull temptar una altra prova i us juro pel meu honor que serà la darrera. Porteu-me cada un de vosaltres la vostra estimada. El que em porti d’aquí a un any i un dia, la princesa més bella del món, es cenyirà la meva corona!…


  Els tres fills varen partir, en Cornegre a cercar a la seva princesa Rosespina, en Corfosc a cercar a la seva princesa Espinella, i en Ramió cap a trobar a la seva Dolçamiga.


  Tot seguit que la va veure en Ramió li va dir:


  —Aquesta vegada si que no em faràs triomfar, estimada meva, i no tinc, demés, cap desig de triomfar. El meu pare vol que li portem d’aquí a un any i un dia, la princesa més bella del món. Jo no la vull cercar ni vull que tu m’ajudis a cercar-la, perquè en el meu cor no hi ets més que tu, la meva estimada vestida de sargil. I per mi vals més que totes les princeses del món!…


  I la va arrapar sobre el seu cor que havia sofert tant de veure’s sol i avorrit, pelant patates a la cuina del palau del seu pare.


  La Dolçamiga li va dir:


  —Aquesta vegada també triomfaràs com les altres i d’una manera que el teu bon cor quedarà ben content i feliç. Ara reposa de la fatiga de la llarga caminada, menja un bocí de bon pa tou i ja veuràs com seràs rei i no et queixaràs de la que ocuparà al teu costat, com esposa teva, un lloc que farà ben content al teu poble que sofreix tant.


  Vingut el moment de partir en Ramió es negava a acceptar la capseta negra que tancava misteriosament, com les altres dues, el seu triomf. Però la Dolçamiga el va suplicar d’aquella manera tan dolça que tenia de parlar, i no va tenir altre remei que sotmetre-s’hi.


  Vingut el lloc on devia obrir la misteriosa capseta, a deu llegües del palau, es va trobar dins d’una gran carrossa d’or tirada per deu cavalls en la testa dels quals onejaven al sol lluminoses plomes vermelles. Es va trobar ell mateix dins de la carrossa, però no amb els seus pobres vestits d’esclau, sinó amb els vestits de príncep més rics de la terra. I es va trobar al costat de la Dolçamiga, transformada en una princesa meravellosament bella, tota coberta de pedreries fines i de brodats multicolors. I en un mirall que hi havia davant d’ell, dins la carrossa, es va veure més formós i ben plantat que no pas els seus germans, perquè resplendia en els seus ulls clars la seva ànima pura i la bondat del seu cor.


  La Dolçamiga li va dir:


  —No t’estranyis del nostre canvi. És la bellesa del teu cor que ha sortit en fora del teu pobret cos avorrit i t’ha fet més bell que no pas els teus germans. Jo sóc la princesa Sensespina que per trobar-te a tu, que eres un pobre príncep avorrit, em vaig fer noia humil i he viscut en una cabana, a la vora del gran riu. I per això hem de procurar governar feliçment els nostres pobles, perquè, essent prínceps, hem estat també poble nosaltres mateixos. I això mai ho han fet ni ho faran els prínceps de la terra!


  En el palau es va fer un gran tumult. Ja havien arribat el príncep Cornegre i el príncep Corfosc cada u amb la seva Rosespina i la seva Espinella. I aleshores davant dels ulls atònits de tots es va veure arribar una carrossa com mai s’havia vist millor i es va veure a dins a la princesa Sensespina i al príncep Ramió transformat en un gentil jovencell amb tota la bondat del seu cor que li resplendia a la cara.


  El vell rei va baixar tota l’escala d’honor a rebre el nou rei i la nova reina. I la bellesa humilment modesta de Sensespina va deixar tan obscurida a la orgullosa bellesa de Rosespina i Espinella, que ja ningú en el palau no va fer cas d’elles ni dels prínceps que els havien escollit.


  Es va fer un gran convit al palau per celebrar les noces del príncep Ramió i de la princesa Sensespina. El bisbe va beneir també, sota els graons de la gran escala de la catedral, al príncep Cornegre amb la princesa Rosespina i al príncep Corfosc amb la princesa Espinella.


  El mateix bisbe va llevar la corona del front del vell rei, que a la fi comprenia al seu fill avorrit, i la va enfonsar sobre els rinxols rossos del front del nou rei, cenyint una altra corona sobre el front de la princesa Sensespina, que pel rei seria sempre la Dolçamiga que se li va aparèixer quan no era més que un noi avorrit, raquític i lleig.


  Vinguda l’hora del gran convit, les dues princeses varen veure que la reina amagava de tant en tant sota el seu vestit bocins dels menjars que eren servits. Elles també varen voler fer el mateix i es varen amagar sota els rics vestits de noces trossos de carn vermella, bocins de rostit, pastissos de mel, salses de faisà, copes d’hidromel i tot allò que veien que la reina s’amagava sota el seu vestit.


  Vingut el moment de llevar les taules per a la dansa, la reina va fer venir davant seu a tot el servei del palau, des dels ministres fins al més insignificant dels ajudants més insignificants de tots els ajudants.


  Aleshores, de sota el seu vestit, va treure un present per cada u. Els bocins de menjar s’havien transformat en anells amb pedreries, monedes d’or, joguines pels infants, tota una pluja de dons que varen rebre tots beneint a la reina, des del més alt al més baix, i augurant un llarg regnat feliç damunt un poble feliç.


  Quan les princeses Rosespina i Espinella varen alçar les sobrevestes dels seus vestits de noces per repartir dons com la reina, es varen trobar amb la roba feta malbé de les taques de les salses i dels vins i dels rostits. I varen corre cap als seus palaus entre les rialles de tota la ciutat, perseguides per una corrua immensa de gossos afamats que, sentint aquella bona olor de menjar que s’exhalava de les robes d’aquelles dames, lladraven desesperadament, amb les llengües penjant, esqueixant-los els vestits i arribant als seus palaus gairebé en camisa.


  Els seus marits varen seguir-les també perseguits per l’odi del poble, que aplaudia veient la seva supèrbia castigada.


  En canvi, quan passava el rei Ramió i la reina Sensespina, un gran murmuri d’amor els seguia, perquè damunt de les seves espatlles hi duien el mantell de la bondat, que és el millor mantell que pot cenyir les espatlles d’un rei.


  [image: ]


  CAPUTXETA ROJA


  Els més petits dels meus amics arrufen el nasset. Els més grans no gosen dir res, però pensen:


  —Aquesta rondalla tan sabuda ens vas a contar?


  Petits amics, tingueu paciència. Per aquesta gran virtut que jo tinc de saber tantes rondalles us he promès que totes serien noves. Hi han moltes rondalles que us les han contades malament i per això jo us les dic tal com varen passar en l’època de les rondalles, no com us les han trameses a vosaltres. I aquesta que ara us vaig a contar és d’aquestes que no sabeu, encara que us sembli tan sabuda.


  Vet aquí que una vegada hi havia en un poble de muntanya una noieta que feia l’alegria de la seva mare i de la seva àvia. El seu pare havia mort quan era molt petita i no se’n recordava. Però la seva mare n’hi parlava sovint i li havia fet prometre que no s’adormiria cap vespre al seu llit sense dir un pare-nostre per ell. I ella no se’l descuidava mai, perquè era molt obedient i li agradava de pensar devotament un xic, abans de dormir-se, amb aquell pare que no havia conegut i que la seva mare es posava trista quan en parlava.


  La noieta i la seva mare eren pobres i vivien en una caseta no gaire gran, en l’únic carrer del poblet de muntanya. Però, encara que fossin pobres, a dins tot era ben net i endreçat i la noieta amb els seus vestits humils era més graciosa que les noies més riques del poble.


  La seva àvia no vivia pas amb elles, sinó en una casa al mig del bosc, així és que per anar de l’una casa a l’altra s’havia de fer un bon tros de camí entre les soques solitàries dels grans arbres que no deixaven entrar-hi la llum del sol.


  Aquest camí la noieta el feia cada dia, perquè passava les tardes fent companyia a la seva avia i tornava a casa seva nit entrada, pel caminet ombrívol del bosc. A l’estiu s’entretenia collint maduixes i fent poms de violes boscanes i corrent i saltant per l’obaga fresca de les velles arbredes.


  A l’hivern tenia de trepitjar sovint la neu en el seu caminet de cada dia. I perquè anés més abrigada la seva mare li va fer una caputxeta de llana ben calenta, tota roja. Els peuets dins la palla dels esclops, la caputxeta ben eixerida, es perdia entre la neu que omplia el corriol de la caseta del bosc, com una rosella de juny florida per miracle en la fredor de la terra hivernal.


  La tarda de Nadal la seva mare li va donar els presents per l’àvia. Li va posar dins del cistell un pa calent, una gerra de mel, una altra de mantega, un pastis que feia bona olor de cosa dolça i un pollastre ben rostit. La bona dona va cobrir totes aquelles coses amb un tovalló ben net de bugada i va dir a la Caputxeta Roja:


  —Porta això a l’àvia i no et torbis, perquè tenim de sopar aviat i anar a la missa del gall.


  La noieta va besar dolçament a la seva mare i se’n va anar camí del bosc ben contenta.


  Havia nevat tot el dia i era molt fàcil de perdre el corriol per algú que no fos tan pràctic com ella en trobar el seu pas de cada tarda. Ella no tenia por, perquè era valenta i decidida. Feia un fred quiet i no es movia ni una fulla. I l’eixerida caputxeta vermella es perdia entre la blancor de la terra de la qual s’alçaven les soques negres dels arbres alts i severs com a soldats que fessin guarda.


  La noieta va veure brillar de cop uns ulls i una llengua moure’s entre unes dents afilades, com ensalivant un bon tall de carn fresca. Era Mestre Llop que li va dir, graciosament:


  —On va la gentil Caputxeta Roja?


  La noieta li va respondre, fent una gentil reverència:


  —Bones tardes, Mestre Llop. Vaig a portar a l’àvia els presents de Nadal que m’ha donat la mare.


  —I es pot saber quins presents li portes, Caputxeta Roja?


  —Li porto, Mestre Llop, un pa tou, una gerra de mantega, una altra gerra de mel, un pastis que fa bona olor i un pollastre rostit. Totes aquestes coses estan fetes per la mare i per això són tan bones!…


  —I tu també menjaràs de tot això, Caputxeta Roja?


  —Soparé amb la mare abans d’anar a la missa del gall. No sents les campanes que toquen a festa, Mestre Llop?


  Mestre Llop es va parar al mig de la neu i va dir una mica pensatiu:


  —Sento les campanes de festa, Caputxeta Roja…


  Però tenia fam i els ulls li brillaven i la llengua se li movia entre les dents afilades, ensalivant la carn tendra de la noieta com el seu sopar feliç de la nit de Nadal.


  Dominant aquell aire dolent que tenia, va fer una graciosa salutació i va dir:


  —Bones tardes, gentil Caputxeta Roja, i força gana pel sopar de Nadal!


  I la noieta li va fer una reverència i li va dir:


  —Bones tardes, Mestre Llop, i sopa de gust aquest vespre.


  Poc es pensava la noieta, en dir-li això, els mals designis que tenia el llop pel seu sopar d’aquell vespre.


  La Caputxeta Roja va seguir el seu corriol de cada tarda i Mestre Llop va arribar amb quatre gambades a la casa del bosc.


  Va empènyer la porta i no hi va trobar a l’àvia de la Caputxeta Roja. La bona dona s’havia decidit d’anar a sopar al poble, a casa de la seva filla. Havia sortit aviat i havia fet algunes visites. Per això no la va trobar la noieta pel seu corriol.


  Mestre Llop es va posar una camisa blanca que va trobar dins d’un armari, es va cenyir al cap una gorra de dormir i es va ficar al llit de la bona vella.


  Tot seguit que hi va ser truquen a la porta:


  —Pam! Pam!…


  Mestre Llop, procurant estrafer la veu, va dir:


  —Qui hi ha?…


  —Soc la vostra néta, la Caputxeta Roja, que vinc a dur-vos els presents de Nadal.


  —La porta és oberta, filla meva, no has de fer més que empènyer-la un xic fort.


  La Caputxeta Roja va entrar, va deixar el cistell de les provisions sobre la taula i va corre al llit i va dir:


  —Perquè us esteu al llit, àvia bona, avui que és Nadal?


  Mestre Llop seguia estrafent la veu:


  —És que estic molt refredada, filla meva, i aquest fred que fa se m’ha ficat a dins del cos.


  —Ja veig que teniu una veu tota diferent dels altres dies, àvia bona…


  I Mestre Llop li va dir encara:


  —Saps que podries fer, petita? Despullat i ficat al llit amb mi…


  —No pot ser, bona àvia, que la mare m’espera per sopar aviat. Després de sopar direm el rosari i anirem a la missa del gall.


  Mestre Llop estava a punt de saltar del llit i de menjar-se a la Caputxeta Roja.


  —Ara us besaré, àvia bona, desitjant-vos una bona nit de Nadal. I perdoneu que no us faci més companyia, perquè la mare m’espera i em trobaria a faltar si trigués.


  Al moment que la noieta anava a besar a la seva àvia, Mestre Llop va saltar del llit per tirar-se damunt de la noieta. I li va dir amb els ulls brillants de dolenteria i amb la boca que se li feia aigua pel bon tall que se li esperava:


  —No sóc pas la teva àvia, Caputxeta Roja, sinó Mestre Llop que menjarà la teva carn tendra pel seu sopar de Nadal!…


  En pronunciar el nom de Nadal, Mestre Llop va trontollar tot ell. I aleshores li va arribar, entre la neu que omplia els camins del bosc, el so d’una campana que tocava a festa.


  Mestre Llop es va penedir del seu designi salvatge i es va agenollar als peus de la Caputxeta Roja.


  I ella li va dir dolçament:


  —Perquè t’agenolles, Mestre Llop? Perquè tardes tan a menjar la meva carn tendra pel teu sopar de Nadal?


  Mestre Llop tenia el front a terra i va dir:


  —Vull que em diguis que perdones el meu designi salvatge, Caputxeta Roja!…


  La noieta tota es va posar a tremolar i va dir:


  —Ai, llop dolent, que et deus haver menjat a la meva àvia bona! Ella no és aquí i les teves dents deuen estar encara brutes de la seva sang!


  Mestre Llop es va picar el pit amb la pota i va dir:


  —Et juro que no he comés aquesta mala acció, Caputxeta Roja! Quan he arribat aquí l’àvia bona no hi era pas. La meva temptació erets tu, sense pensar que era la nit de Nadal i que ressonaven pel bosc campanes de festa. Jo m’he menjat a molts infants com tu i a molta gent i aleshores si que les meves dents eren sempre molles de sang fresca. Però un dia va venir a mi Sant Francesc i em va sortir a l’encontre i em va parlar tan bé de les meves maldats, que vaig posar la pota dins la ma del Sant, prometent-li que mai més menjaria a cap persona viva. I he mantingut la meva promesa i només avui, perquè tinc fam, anava a trencar la meva paraula!…


  La Caputxeta Roja li va allargar els presents que havia portat per la seva àvia i Mestre Llop va menjar, assaciant la seva fam. I després que va haver menjat li va dir, allargant la seva pota:


  —Ja sé que s’ha dit, Caputxeta Roja, que jo m’havia menjat a la teva àvia i després t’havia enganyat i t’havia menjat també. Però tu ja saps que això no és pas veritat. Tu ja saps que una noieta de la teva virtut i de la teva bondat pot anar pel bosc sola sense por de que el llop se la mengi. I per fermança d’això dóna’m la teva maneta feinera que m’ha ofert el pa i la mel i la mantega i el pastis i el pollastre, i jo hi posaré la meva pota que es va posar dins la ma del Sant, perquè hi hagi una bona pau entre la Caputxeta Roja i Mestre Llop!…


  La noieta va estrenyer la pota de Mestre Llop dins la seva ma. I dels ulls de Mestre Llop, esdevinguts serens, en varen caure dues llàgrimes que van relliscar pel seu pelatge fosc.


  En aquell moment varen entrar la mare i l’àvia de la noieta i varen ser testimonis de la fermança de Mestre Llop.


  I assaciada la seva fam i més segur de mantenir la promesa que havia fet al Sant, Mestre Llop se’n va anar bosc endins cap al seu cau escoltant el so argentí de les campanes de Nadal que arribaven clares entre la neu que omplia la terra i les soques negres dels arbres del bosc de les rondalles on les criatures ja podien anar soles.


  I al lluny, entre la seva mare i la seva àvia que tornaven al poble, Mestre Llop veia l’eixerida Caputxeta Roja com una flor en mig de la neu i una ma d’infant que li feia adéu, adéu…
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  EN BARBA-BLAU


  No, no, petits amics meus, no arrufeu el nas! La rondalla de Barba-Blau no és pas com vosaltres la sabeu…


  Vet aquí que una vegada hi havia en un poble de muntanya un senyor molt ric, que vivia en el castell que dalt d’un puig rodejat de boscos i jardins obria les seves altes torres i els seus murs de defensa. Aquell castell tenia la seva llegenda terrible. Cada any, quan la primavera omplia de flors els jardins i els boscos i els rossinyols hi cantaven en les nits, el senyor del castell tornava de la ciutat amb una promesa nova, tota jove i gentil com la mateixa primavera. Passaven dies passejant muntats a cavall, caçant pels boscos alegres, regint danses sobre l’herba i convits sota l’ombra fresca. Després, tot de cop, en el castell tot era silenci. I a l’hivern tornava el senyor a la ciutat i vinguda la primavera se’l veia arribar amb una nova promesa, tan gentil com l’altre, per fer la mateixa misteriosa fi. I la pobre gent del poble es miraven amb pietat a la promesa de cada primavera, que es passejava feliç del braç del noble senyor.


  I aquest misteri va durar set vegades i en set anys la gent del poble varen veure arribar, del braç del senyor, set promeses joves i gentils misteriosament desaparegudes.


  Com havia pogut aquell noble senyor encisar a set dones? Tenia, a més de la seva bella figura, de la seva joventut i de les seves riqueses, una gentil barba-blava que era la única del món. Per això tothom el coneixia a la cort del rei de la ciutat amb el nom de Barba-Blau.


  Al voltant de les seves misterioses aventures es va fer una llegenda terrible. Però sempre trobava alguna noble dama que se l’estimava prou per oblidar que altres dames havien desaparegut al seu castell. Quan ell les mirava amb els seus ulls blaus, que reflectien la bondat i la dolçor, totes haurien volgut trobar-se al lloc de l’elegida del seu cor.


  Ell passejava entre l’admiració de les dames de la cort la seva barba color de cel tota rissada de mil rinxols gentils.


  Quan algú el recriminava del seu procedir, ell deia, amb la seva veu plena de modulacions de bondat:


  —Dia vindrà que jo podré desfer la llegenda de la meva crueltat. No sóc pas dolent com molta gent es pensa, sinó un home, com tants altres, que cerca pel món la dona que ha d’estimar tota la vida.


  La veritat és que el rei el distingia entre tots els seus cavallers, perquè era dels més valents que hi haguessin hagut mai. Feia la guerra quan el rei li manava, posava a disposició del país adolorit les arques del seu tresor i ell mateix repartia les caritats a les mans dels pobres.


  Perquè per un costat era bo i per l’altre feia desaparèixer misteriosament a set promeses joves i gentils que l’estimaven?…


  Ningú no havia vist la cerimònia de les seves noces. Convencia a la dama elegida perquè anés al seu castell, uns dies abans del casament, i s’enduia altres dames de la seva coneixença per viure uns dies de divertiment entre la riquesa inacabable del castell de Barba-Blau. Després, passats uns dies, la dama desapareixia i ell es mostrava desolat davant dels parents de la desgràcia que el perseguia, dient que la dama havia caigut al riu o als fossats plens d’aigua del castell o en algun lloc on no hagués estat possible trobar-la. I els parents se n’entornaven plorant i ell es tancava en el castell, rodejat de les seves riqueses i de la mala anomenada de la seva crueltat.


  Així, cap de les set dones que havien desaparegut era la seva muller ni havia anat al castell sola, sinó acompanyada de l’estol dels seus nobles parents i del cercle de les seves amistats.


  Vet aquí que de poc temps havia arribat a la cort del rei de la ciutat una donzella tan gentil que més de deu cavallers, els més nobles i els més rics, s’havien enamorat d’ella. Però la princesa Melisén, que tal era el seu nom, no feia cas de ningú i només alçava els seus grans ulls blaus envers la gentilesa de Barba-Blau.


  Havia arribat a la cort sola, després de la mort dels seus pares, havent estat confiada a la cura de la cambrera major de la reina. Els seus pares no li havien deixat res al morir i era pobre com una serventa. Com a serventa hauria entrat al palau, a no ser per la protecció de la cambrera major de la reina, que la va fer vestir de noble dama i la va fer aparèixer a la cort on la seva gran bellesa i discreció li faria trobar aviat un noble marit.


  Melisén no parlava gaire i no semblava trobar-se a to en el tragí de la vida del palau. Encara duia en els ulls la pena d’haver perdut als seus pares que l’havien educada cristianament i que ella havia estimat per sobre de totes les coses del món. Enyorava un xic, a més, la llibertat de que gaudia a casa seva, el poder repartir amb les seves mans el menjar a les gallines, el poder córrer descalça sobre els prats sentint la delitosa frescor de les herbes sota les plantes dels seus peuets de joguina, el poder repartir ella mateixa la caritat ais pobres, i aquella petita església de poble on pregava al costat dels seus pares.


  I amb tot i aquestes petites enyorances d’infant, Melisén no és què estigués descontenta de la protecció de la vella cambrera major de la reina. I tampoc estava descontenta d’anar vestida com una gran dama amb robes brodades d’or i dansar entre l’homenatge rendit dels més nobles cavallers del reialme.


  Però, tot seguit que va conèixer a Barba-Blau ja se’n va sentir enamorada i es va decidir que seria aquell i cap més l’elegit del seu cor. No va pas escoltar les coses que li deien de la seva crueltat i de la desaparició de les seves set promeses pocs dies abans del casament. Ella sempre deia:


  —Això no pot ser veritat. La bondat dels seus ulls no pot mentir. Serà la desgràcia que el persegueix, i sobre això ell no hi té cap culpa. Però que ell porti set crims a la consciència, com vosaltres em voleu fer entendre, això no ho puc creure pas!…


  La vella cambrera major de la reina li deia així:


  —Al menys, ja que no vols entrar a la raó, nega’t a anar al seu castell quan ell t’ho digui!…


  —Això no estaria pas bé, bona protectora meva. Tinc en ell una confiança tan absoluta i estic tan segura de la seva bondat, que aniria al seu castell tota sola abans del nostre casament.


  La vella cambrera major va baixar el cap:


  —Veig que no hi ha res a fer! Fes allò que et sembli, però el meu deure era avisar te. Ara ja saps qui és el cavaller Barba-Blau.


  Al cap de pocs dies d’aquesta conversa Barba-Blau, que s’havia enamorat de Melisén, li va dir que l’estimava i que si volia anar al seu castell. Ella li va dir que seria la seva muller submisa i que el seu cor sempre seria d’ell.


  Aleshores es varen veure preparar al palau les festes de la vuitena promesa de Barba-Blau. Ell mateix semblava més enamorat que mai i Melisén tenia en ell tanta confiança que no temia que cap mala cosa li podés passar. Es va invitar un gran estol de cortesans i en una alegre cavalcada els nuvis varen partir camí del castell fatídic.


  Per tot on passaven hi havia la primavera com dins del seu cor. Totes les herbes dels boscos i dels prats eren plenes de mil flors amagades. A les nits cantaven entre les clares branques els rossinyols tot el llarg del camí.


  I així la pobre gent del poble, junt amb el bon temps de la terra que es vestia de festa, varen veure arribar la lluminosa cavalcada de la vuitena promesa de Barba-Blau.


  I varen venir uns dies de festes i convits i de caceres pels boscos i de passeigs al clar de lluna pels jardins encantats. I una nit que es varen trobar sols, Barba-Blau va dir a Melisén, abans de retirar-se cada u a les seves cambres ricament agençades:


  —Estimada Melisén, elegida del meu cor, tinc de fer-te un encàrrec. Aquí tens aquesta clau d’or. És de la cambra secreta on tinc la flor dels meus tresors. Te la dono a guardar, prohibint-te especialment que tinguis la curiositat d’obrir aquesta cambra.


  Melisén li va dir:


  —Podeu estar segur, senyor, que no obriré la porta si vos m’ho prohibiu.


  —No tens la curiositat de preguntar-me perquè t’ho prohibeixo?


  —D’això jo no tinc de fer-ne res. A mi em toca d’obeir les vostres ordres sense protesta, perquè per alguna cosa us estimo com a elegit del meu cor…


  Barba-Blau no se’n sabia avenir. Cap dona li havia parlat així.


  —Estàs segura, Melisén, que no cauràs en la temptació d’obrir aquesta porta?


  —Només estic segura de que compliré les vostres ordres, ara i sempre, contenta de servir-vos i d’estimar-vos!


  Es varen donar tendrament la bona nit i Barba-Blau s’estava de sentinella a la porta misteriosa, pensant, desil·lusionat:


  —Ara prou parla així, però sucumbirà a la curiositat igual que les altres!…


  Però passaven les bores i Melisén no venia a obrir la porta prohibida. Es va fer clar, les portes del castell varen obrir-se, i Melisén no havia vingut ni a mirar la porta misteriosa.


  Barba-Blau tot era pensar:


  —Potser ara hauré trobat veritablement l’elegida del meu cor, la dona que sap resistir a la curiositat!…


  Durant tot aquell dia Barba-Blau va espiar la porta. Però Melisén semblava haver oblidat que tenia la clau. Era més amorosa que mai i Barba-Blau se l’anava estimant més.


  Varen passar vuit dies i Barba-Blau li va dir:


  —Guardes aquella clau, Melisén?


  —La porto guardada sobre el pit.


  —No tens curiositat de saber perquè t’he prohibit que l’obrissis?…


  —No, les vostres raons deveu tenir, i jo no tinc de fer res d’aquestes raons. Jo, ara i sempre, obeiré les vostres ordres sense protesta.


  Varen passar vuit dies més. La clau d’or reposava en el pit de Melisén. No havia tingut ni la curiositat de mirar com era feta la clau misteriosa. Complia l’ordre que li havia donat el seu promès de guardar-la i res més.


  Ningú no se sabia explicar perquè aquesta vegada la temuda desgracia de la mort de la promesa tardava tant a arribar. Però un bell dia Barba-Blau va reunir a tota la gent del palau en una gran festa a la sala del tron. Va enviar a cercar els parents de les seves set promeses desaparegudes i quan va tenir a tothom reunit va dir, prenent la mà de Melisén:


  —Aquí us presento a la veritable elegida del meu cor, a la que serà la meva muller per sempre, a la que ha sabut resistir la temptació de la curiositat. Ara vull que tu mateixa deslliuris a les meves set promeses que tot seguit que varen tenir la clau en el seu poder varen obrir la porta del tresor. Per això jo he fingit la seva mort, encara que no els hagi faltat res tot el temps que han viscut al meu castell.


  Dient això va posar a les mans de Melisén set petites claus d’or perquè obrís set portes closes que hi havia al fons de la gran sala d’honor del castell. I a dins de cada porta, en una bella cambra coberta de seda carmesí cada una, hi varen veure a les seves set promeses que filaven amb fusos d’or.


  Barba-Blau va dir als parents de totes set que s’havien tirat als seus braços:


  —Aquí us les torno, sense que puguin tenir cap queixa de mi, a les meves set promeses que no varen saber resistir la temptació de la curiositat. Ara ja he trobat a la meva muller veritablement estimada, perquè sempre he cregut que la millor garantia de felicitat és la dona que se sap fer forta contra el poder de tota temptació…


  I girant-se a Melisén li va besar el front i li va dir:


  —A tu, estimada meva, dec el poder desfer la llegenda de les crueltats de Barba-Blau!


  —Llegendes que jo mai vaig creure, perquè els vostres ulls varen parlar-me amb veu ben alta de la vostra bondat!


  —I no has tingut ni un instant de dubte o de por?


  —Ni un instant. Tenia en vos tota la meva confiança, des del primer dia que us vaig veure!…


  Aquell mateix dia varen celebrar-se a la capella del castell, davant de tot el poble, les noces magnífiques de Barba-Blau i de Melisén.
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  MESTRE GAT AMB BOTES


  Vet aquí que en el mateix calaix secret d’aquell moble comprat als encants on hi havia la sabateta de vidre que m’havia contat la veritable rondalla de la Ventafocs, hi vaig trobar una bota alta de cuiro vermell amb una sivella d’or.


  Aquesta bota era tan petita que no podia calçar ni el peu d’una criatura nou-nada. I jo tot era mirar-la i remirar-la pensant de qui podia haver estat. La sola no donava pas senyals d’haver-hi caminat gaire i estava en molt bon estat. I jo tot era pensar en tot això quan vet aquí que la bota misteriosa em va parlar. I per la virtut que jo tinc de entendre el llenguatge de totes les coses, vaig comprendre molt bé les seves paraules.


  Vet aquí el nostre diàleg:


  —No saps qui sóc jo? Tinc una celebritat extraordinària entre els infants de tots els països. Soc la bota, una de les botes, de Mestre Gat. Vols que et conti la nostra rondalla?


  —No, perquè és una rondalla que no m’agrada pas. Trobo mol bé que Mestre Gat hagués enganyat a l’Ogre, però no trobo bé que hagués enganyat també al bon Rei i la seva filla la Princesa!


  —Tot això són idees falses que tenen les criatures. Mestre Gat no va pas enganyar ni al Rei, ni a la Princesa, ni tan sols a l’Ogre. Si vols que et conti la veritable rondalla del Gat amb Botes, estic a la teva disposició.


  —Si és aixi com tu dius, conta la nova rondalla, que serà nova pels infants catalans i pels infants de tot el món que han sentit parlar de Mestre Gat amb Botes…


  I la il·lustre bota de Mestre Gat va contar-me la rondalla que ara jo us vaig a contar.


  Vet aquí que una vegada hi havia un pare que va morir, deixant als seus tres fills un molí, un ase i un gat. Ells mateixos varen repartir-se la hisenda. L’hereu es va quedar el molí, el fill segon es va quedar l’ase, i el fill petit es va quedar el gat.


  El fill petit, que li deien Mioliu perquè sempre anava amb el gat, es va acomiadar dels seus germans i se’n va anar món enllà.


  —Pobre de mi! Jo si que me n’he endut la part pitjor de la hisenda del meu pare! Al menys, bon gat, amic meu, ajuda’m a fer fortuna món enllà!…


  —No temis, Mioliu, que encara que t’hagi tocat la part més pobre de la hisenda del teu pare, jo t’asseguro que seràs més ric que no pas els teus germans, que, fet i fet, no són altra cosa que pagesos!


  —Diga’m doncs, bon gat amic meu, que tinc de fer?


  —Amb els primers diners que guanyem et compres unes sabates per a tu i unes botes per a mi.


  —Vaja una ximpleria! Jo no necessito pas sabates perquè ja vaig molt bé descalç i tu tampoc les necessites, gat, perquè no podries pas saltar per les teulades!


  —Això de corre per les teulades està bé pel gat miserable que jo he estat fins ara. Però aviat seré un gat il·lustre i jo crec que les meves botes, encara que em facin un xic de mal, passaran a la història!


  Van caminar, caminar, fins que van arribar a una rica hisenda i allí en Mioliu, sota el consell del gat, va demanar treball. Els hi faltava un pastor i li van encarregar la guarda del ramat. En Mioliu i el gat passaven el dia a la muntanya i l’amo i el gat s’adormien l’un al costat de l’altre i es partien el seu menjar com a bons germans.


  Un dia, el gat es va quedar una bona estona dret al mig del prat on el ramat pasturava l’herba fresca, i va dir a en Mioliu:


  —Agafa el tràmec i fes un clot aquí


  —Perquè vols que faci aquest clot?…


  —Cava ben fons i ja bo veuràs.


  En Mioliu comença a cavar i troba mes de deu gerres plenes d’unces d’or. En Mioliu no se les volia quedar, perquè deia que no eren pas d’ell. Però el gat va tranquil·litzar la seva consciència, dient que ell sabia que aquell tresor era allí, per premiar el treball honrat d’un pastor.


  En Mioliu, sota el consell del gat, va comprar aquella gran hisenda. I ja el tenim a ell amb sabates i al gat, transformat en Mestre Gat, posseïdor de les seves botes il·lustres.


  Li feien un xic de mal i deia que només se les posaria que per fer visites de compliment a les cases dels grans senyors del món.


  —Però d’on et venen, Mestre Gat, aquests fums de noblesa?… Jo, l’amo d’aquesta rica hisenda, no sóc altra cosa que un pagès, per ventura?…


  —Deixa’m fer a mi, que aviat seràs el marqués de Mioliu!…


  En Mioliu se’n reia de les pretensions de Mestre Gat. I treballava a fer enriquir la seva hisenda i comanava com un home molt entès tot un poble de segadors i de veremadors i de gent que portava a la muntanya els seus immensos pasturatges.


  Un dia va dir a Mestre Gat:


  —Mestre Gat, ara que ja sóc ric em voldria casar.


  —Tingues un xic de paciència, que això no és altra cosa que el principi de la teva fortuna.


  I Mestre Gat tenia raó perquè un dia, cavant allí on li deia, troba un altre tresor i compra noves hisendes i castells. I quan feia dos anys que les hisendes, sàviament portades per ell, li donaven cada any una gran quantitat d’unces d’or, un dia li diu Mestre Gat:


  —Ara tot això ja marxa sol i és qüestió d’anar a la ciutat a cercar la teva muller.


  Se’n van els dos a la ciutat en una carrossa tirada per vuit cavalls. I per tot on passaven els camps eren d’ell i els treballadors saludaven amb reverència a en Mioliu, per què tots l’estimaven i el respectaven.


  Vet aquí que darrera de la seva carrossa n’hi anava una altra dins la qual viatjava el rei d’incògnit amb el seu Intendent Portador de la Gran Clau dels Tresors Reials. El títol d’aquest alt empleat del palau és, tant mateix, una mica llarg, però el bon home sabia que en aquell moment els Tresors Reials estaven completament escurats. I havia aconsellat al rei un viatge per veure qui era l’home més ric del seu reialme per casar-lo amb la seva filla Elianor.


  Vet aquí que feia estona que es donaven compte que tots els treballadors del camp feien grans reverències al senyor que anava a la carrossa del seu davant. I ell que preguntava a tots els bons pagesos:


  —A qui saludeu amb tanta reverència?


  —Al nostre amo, el senyor Mioliu, el més ric del país!


  Aleshores el rei va dir al seu Intendent Portador de la Gran Clau dels Tresors Reials:


  —Vet aquí l’home que em convé. Tu invita’l a palau a un dinar. Fes matar deu oques, perquè d’oques encara n’hi han, i fes que Elianor mateixa les cuini d’aquella manera que sap. És clar que els nostres vestits de cerimònia ja són una mica vells i tan la princesa com jo portem els colzes foradats i els brodats deslluïts, però aquest senyor Mioliu no se’n donarà compte. Tindrem el menjador ben fosc i així tampoc veurà gaire bé el rostre d’àngel de la meva filla…


  Així es va fer. Tot seguit que en Mioliu i Mestre Gat varen arribar a la ciutat baixant al millor hostal, els va arribar el nomenament que el rei els hi donava de marqués de Mioliu i se’ls va invitar a dinar al palau.


  En Mioliu estava tot amoïnat.


  —Tanmateix jo a palau m’hi trobaré bon xic encongit…


  Però Mestre Gat li deia:


  —Fes el que jo faci i no dubtis del teu bon comportament en societat.


  Es varen treure la pols del viatge, es va repentinar i perfumar, es varen fer vestir pel millor sastre de la ciutat i, cadascú amb les seves botes ben estretes, es van fer portar al trot dels cavalls cap al palau reial.


  A palau havien fet els seus millors preparatius. Com que estaven tan malament d’interessos, la princesa Elianor anava a la plaça a fer la compra i feia el menjar ella mateixa, tota sola en les grans cuines del palau. No hi havia criats per servir el menjar i l’Intendent va ocupar-se de portar a taula les deu oques. El rei i la princesa es varen posar els seus vestits de cerimònia, tots foradats i deslluïts. El rei es desesperava per la corona que era tota abonyegada:


  —Està clar, com que aquesta corona em ve tan gran, sempre em cau per terra i s’omple de xiribecs!…


  La princesa duia amb una certa dignitat els seus estrips. Com que no tenia traça amb res, ja és segur que les deu oques serien cremades i que no es podrien menjar.


  Quan van arribar els invitats, pare i filla van fer grans reverències:


  —Que sigui ben vingut a palau el marquès de Mioliu! Per honor a l’hoste il·lustre i al seu company no menys il·lustre, Mestre Gat, he fet sortir a tot el servei per quedar-nos sols, jo i la princesa, en la vostra agradable companyia!


  Els varen fer seure i l’Intendent Portador de la Gran Clau dels Tresors Reials, amb un davantal de cuina sobre els seus vestits de cort, va portar amb mil precaucions les deu oques a taula.


  El rei va dir:


  —Marqués de Mioliu, digueu-me alguna cosa de la deliciosa manera com estan guisades aquestes oques i espero que us en menjareu dues de senceres. Que me’n dieu vos, Mestre Grat?…


  Però els invitats no deien res perquè les trobaven detestables i feien els possibles per empassar-se una mica d’aquell atemptat culinari de la princesa.


  Encara que el menjador estigués molt fosc, en Mioliu i el gat ja varen veure que la princesa tenia els seus quaranta-cinc anys sonats i que duia més bigoti que no pas el seu pare i l’Intendent que feia de criat.


  Van acomiadar-se com van poder. Durant el convit al rei li havia caigut tres vegades la corona.


  Quan van estar fora del palau, el marqués de Mioliu va dir a Mestre Grat:


  —És aquesta la muller que em reservaves?


  —No en parlem més. Girem full sobre aquest pobre rei i la seva pobre filla. Però afanyem-nos a fugir, perquè ens vindrà al darrera com un desesperat aquest rei!…


  Varen pujar a la carrossa i varen fugir de la ciutat.


  Fent camí al trot dels cavalls van veure un gran castell entre boscos. Com que anaven vestits de cerimònia van decidir de visitar al senyor del castell. El castell pertanyia a l’Ogre Menginfants. Van sentir plors de criatures, que estaven tancades dins una gàbia del jardí, engreixant-se per servir d’esmorzar a l’Ogre Menginfants. Mestre Gat ho va veure i mentre el marqués de Mioliu feia visita amb l’Ogre, ell que es treu les botes per corre més lleuger, salta per les teulades, arriba a la gàbia on hi havia els infants i els obre la porta cridant-los:


  —Ara fugiu tot seguit, que nosaltres enllestirem a l’Ogre!


  I les criatures, cames ajudeu-me, no varen ser presses a fugir cap a casa seva!


  L’Ogre els va rebre al gran saló. No semblava gaire content de la seva visita. A dins de les botes, altes fins a mig genoll, hi duia algunes criatures que li havien sobrat de l’esmorzar i es veien uns capets arrissats plens de por eixint entre les arrugues de la pell d’aquelles botes monstruoses.


  Mentre parlava amb el marqués de Mioliu, Mestre Gat corre a la cuina, agafa un ganivet tan gros que amb prou feines el podia portar i, enfilant-se entre les cames d’en Menginfants, li parteix el ventre de part a part.


  L’Ogre va caure mort i d’aquell ventre en varen sortir tantes criatures que tot el castell va quedar-ne ple i els jardins i els camps del voltant. Van sortir, vives, totes les criatures que s’havia menjat des que feia d’Ogre.


  I en voleu d’alegria totes elles i de fer festes a Mestre Gat i al marqués de Mioliu!… I l’Ogre mort, que en caure havia fet trontollar tot el castell, s’anava buidant, buidant, i es va quedar tot pansit i arrugat com una pilota desinflada.


  Com que aquell era l’últim ogre que hi havia al món, vet aquí que totes les criatures, gràcies a l’enginy de Mestre Gat, ja podien viure tranquil·les i jugar tan com volguessin en les estones que els deixaven lliures els llibres que tenien d’estudiar per aprendre forces coses.


  Mestre Gat i el marqués de Mioliu van tornar a les seves hisendes en prosperitat. Mestre Gat es va treure les botes, que li feien un xic de mal, i va invitar a que fes el mateix al marqués de Mioliu.


  —Per cert que et guardaràs prou de tornar-me a dir Marqués de Mioliu ni a tornar-me a parlar de princeses!


  —Però no comprens que tot això ha estat per riure? Jo et vaig prometre que et faria ric i ric t’he fet, sense enganyar a ningú i jugant amb armes nobles, ric amb el teu treball. Ara referent a escollir-te muller, fes allò que et sembli, perquè jo també faré el mateix. De gates de palau bé n’he vistes, presumides i una mica totxes, atentes només que a dur les ungles ben netes i a vestir-se amb les robes millors. Però jo sóc un gat de masia i vull una gata de masia que em faci feliç. Guardaré les botes a l’armari de la roba bona i passaré una vida ben regalada amb la meva estimada gateta. I no cal dir-te que estàs invitat al nostre casament.


  En Mioliu va assistir al casament del gat i poc temps després va casar-se ell amb una rica pubilla d’una pagesia dels voltants, i varen viure molts anys feliços i els fills d’en Mioliu i els fills de Mestre Gat varen ser també grans amics i així sempre, que per alguna cosa devien la seva fortuna a Mestre Gat que es va morir de vell, sense haver-se tornat a posar les botes i contant a l’estol dels seus néts la rondalla de les seves aventures.


  [image: ]


  [image: ]


  SANT ALEIX


  Diuen que quan Sant Aleix es va casar, la seva muller volia fer un gran ball a casa seva. I ell li va dir:


  —Si vols fer el ball jo me’n vaig de casa. Però ella es moria per ballar i va fer el ball. I Sant Aleix va sortir de casa seva i se’n va anar per un camí, vestit de casament, tot brodat d’or.


  Ell que troba un pobre molt pobre i li diu:


  —Germà, em podries fer una mercè?


  I el pobre li diu:


  —Quina mercè pot fer un pobre tant pobre com jo a un cavaller tant ric com tu?


  I Sant Aleix que li diu:


  —La mercè que m’hauries de fer, germà, seria canviar els meus vestits pels teus.


  El pobre va quedar tot meravellat. Per què el vestit del pobre no era res més que una senzilla túnica estripada, i anava descalç i amb el cap nu. I el vestit de Sant Aleix era tot brodat d’or, i duia unes belles sabates de vellut i un capell amb una ploma.


  Però, com que el sant ho deia amb tot el cor, varen canviar el vestit. I Sant Aleix se’n va anar pel món amb la túnica estripada, descalç i amb el cap nu. I anant pel desert hi va trobar una cova i hi va fer penitència durant set anys.


  Entretant la seva muller l’havia fet cercar sense trobar el seu rastre, i li sabia molt greu que se n’hagués anat.


  Passats els set anys de penitència, Sant Aleix deixa el desert i torna a casa seva i truca a la porta. Però no el volien obrir de tant miserable com venia. I ell suplicava que el deixessin viure a una pobra cambra que hi havia sota l’escala.


  Els criats ho varen dir a la senyora i la senyora va dir que el deixessin entrar i que el deixessin viure sota l’escala.


  Sant Aleix va viure sota l’escala de casa seva set anys. I els criats el maltractaven molt i li deien moltes coses lletges. I ell ho sofria tot amb una gran paciència.


  I vet aquí que un dia totes les campanes de la ciutat varen tocar per elles mateixes.


  I tothom deia:


  —Això és que deu haver mort un sant!


  I cercant el sant varen veure que aquell home que vivia sota l’escala feia dies que no sortia. I hi varen anar i el varen trobar mort. Tenia a les mans un paper molt estret. I tots varen provar de treure-li i ningú no va poder.


  Però, quan va venir la senyora, les mans del sant li varen donar tot seguit. I en aquell paper hi havia escrita la seva vida i es deia qui era.


  I aleshores es varen donar compte que el cos del mort feia una olor de roses que enamorava.
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  LES TRES FILLES DEL FORNER


  Vet aquí que una vegada hi havia en una gran ciutat un forner que tenia tres filies. La més gran tenia els ulls i els cabells negres i es deia Melió. La mitjana tenia els ulls i els cabells verds i es deia Verdoliva. La més petita tenia els cabells d’or i els ulls blaus i es deia Carmesina.


  Un vespre que feia una gran tempestat de trons i llamps i pluja, les tres filles del forner parlaven del llit estant, mentre el seu pare pastava el bon pa daurat de l’endemà, que les tres noies anaven a repartir per les cases, tot flairós encara del forn, en una gentil cistella cada una.


  Deia Melió:


  —Com voldríeu que fos, germanes, el vostre amador?


  Les altres dues li varen dir:


  —Primer ens ho tens de dir tu, com a germana gran!


  La veu de la Melió es va fer tendra i va dir en veu baixa:


  —Jo, germanes meves, estimo al jove jardiner del rei.


  La Verdoliva va parlar després, amb els ulls verds tots brillants dins la foscor:


  —Jo, germanes meves, estimo al gentil pastisser del rei, el que fa tan bé els pastissos de les taules reials, que el rei n’ha fet el seu amic.


  La Carmesina no deia res, amb els ulls blaus brillants en la foscor. I les germanes li varen dir:


  —I tu, Carmesina, que no ens confies el secret del teu cor?


  La veu de la Carmesina va dir dolçament dins la foscor:


  —Jo, germanes meves, estimo al rei i ell em farà la seva muller i naixeran dos prínceps amb una estrella d’argent al mig del front i una princesa que hi portarà una estrella d’or!…


  Les altres dues germanes varen esclatar a riure:


  —Què t’has tornat boja, Carmesina? Vols que el rei es casi amb la pobre filla d’un forner com tu, que reparteix de bon matí el pa flairós de casa en casa dins la gentil cistella que et pesa al braç?


  La veu de la Carmesina es va fer tota fonda dins la foscor i va dir:


  
    —«Filla del pobre forner,


    que dus el braç la cistella,


    si és daurat el pa flairós


    també hi tens la cabellera,


    i també ho és el teu cor.


    també ho és la coca dolça,


    i també ho serà al teu front


    el cinyell de la corona»!…

  


  I la Melió i la Verdoliva feien unes grans rialles fins que el seu pare, que pastava el bon pa, els va dir:


  —Encara no dormiu, filles meves? És precís no tenir seny per a parlar d’aquestes coses! I si algú que passa pel carrer escolta la vostra conversa boja i ho va a contar al rei?… Dormiu, que ja és molt tard i ja sabeu que us heu d’aixecar amb el primer raig de sol!…


  Les tres noies no varen dir res més i varen quedar una bona estona despertes, amb els ulls oberts en la foscor, la Melió pensant amb el jardiner del rei, la Verdoliva amb el pastisser de les cuines reials i la Carmesina en la figura gentil del rei, mentre a fora seguia la tempestat de trons i llamps i pluja.


  El vell forner tenia raó i algú havia sentit la conversa de les tres filles del forner. Vet aquí que el rei, per governar millor el seu estat, sortia algunes nits disfressat de pobre i anava pels carrers a peu, amb la companyia del seu jove jardiner i del seu jove pastisser. Confós entre el seu poble escoltava les queixes dels uns i dels altres i procurava després, des de les grans sales del palau, administrar les lleis de la manera més justa i que menys perjudiqués els interessos dels pobres.


  Aquella nit el rei passejava amb el seu jardiner i el seu pastisser, quan tot d’un plegat es posa a fer aquella gran tempestat de trons i llamps i pluja. Ells es varen aixoplugar sota el ràfec d’una casa, que era la casa del forner, i varen sentir la conversa de les seves tres filles.


  L’endemà es presenta a casa el forner un intendent del palau dient que, per ordre del rei, la Melió el segueixi i que s’acomiadi del seu pare.


  El pobre forner la va abraçar plorant i la Melió va seguir a l’intendent cap al palau, essent introduïda a les habitacions del rei.


  Ella va caure de genolls demanant pietat, però el rei la va fer alçar i li va dir amb una veu plena de bondat:


  —És veritat que tu estàs enamorada del meu jardiner?…


  La Melió va respondre:


  —Com que jo no us puc enganyar, senyor, us respondré que sí.


  —Doncs t’he fet venir per satisfer el teu desig. Seràs la muller del meu jardiner i estic segur que el faràs feliç, perquè ell és molt bo i ho mereix.


  La Melió li va donar les gràcies, plorant d’alegria. Tres dies després era celebrat el seu casament i el rei li va oferir una casa a l’altra costat dels jardins reials, a la vora del gran riu que rodejava el palau. Però, com que aquells jardins eren tan grans, per anar de casa la Melió al palau s’havien de passar alguns dies. La casa era blanca i bonica, tota voltada de flors i a la vora de la gran corrent del riu. I allí la Melió va ser feliç i el jardiner també al seu costat.


  Alguns dies després es presenta altre cop un intendent del palau ordenant a la Verdoliva que la segueixi per ordre del rei i que s’acomiadi del seu pare.


  El vell forner la va abraçar plorant i la Verdoliva va seguir a l’intendent cap a palau, essent introduïda a les habitacions del rei.


  Ella va caure de genolls demanant pietat, però el rei la va fer alçar i li va dir amb una veu plena de bondat:


  —És veritat que tu estàs enamorada del meu pastisser?


  La Verdoliva va respondre:


  —Com que jo no us puc enganyar, senyor, us respondré que sí.


  —Doncs t’he fet venir per satisfer el teu desig. Seràs la muller del meu pastisser i estic segur que el faràs feliç, perquè ell és bo i s’ho mereix.


  La Verdoliva li va donar les gràcies i, tres dies després, es varen celebrar les seves noces amb el pastisser. La Verdoliva es va quedar a viure al palau, en unes habitacions que eren a la vora de les cuines. I com que era la més orgullosa de totes tres, en sofria un xic de tenir de viure en el palau, però tan avall, tan ensota de les habitacions del rei.


  Alguns dies després va ser el rei mateix que va anar a casa del forner, vestit de brodadures i amb la seva gran carrossa d’or, rodejat de soldats i de cortesans.


  En el carrer hi va haver una gran emoció i quan varen veure que la carrossa es parava davant de la casa del pobre forner i que el rei mateix baixava de la carrossa tan gentilment vestit per entrar dins de la petita entrada tota blanca de farina, amb aquella bona olor de pa calent, els comentaris de la gent no varen tenir fi.


  El rei va veure al fons de l’entrada a dues figures de genolls. L’un era el vell forner, tot blanc de la blancor de la farina i de la blancor dels anys que havien passat, i l’altre era la gentil Carmesina amb l’or dels seus cabells i la blavor dels seus ulls i amb la bonicor dels seus setze anys i del seu bon cor.


  El rei la va fer alçar i li va prendre les mans i li va dir:


  —És veritat, Carmesina, que tu estàs enamorada de mi i que em donaràs dos prínceps amb una estrella d’argent al mig del front i una princesa amb una estrella d’or?…


  La Carmesina no sabia on mirar de la gran vergonya que sentia. I el rei només va comprendre amb la mirada d’amor que li va donar, que havia dit que sí


  Les noces del rei i de Carmesina varen ser com mai s’havien vist. La filla petita del forner va rebre sobre els seus cabells d’or, estesos sobre el seu vestit que valia un reialme, la unció de la corona, i les seves mans varen tremolar quan el rei les va estrenyer amb amor. Tot eren felicitacions i festes i convits i danses. I la Carmesina no es donava compte, cada vegada que la Verdoliva li besava el front, de la mirada d’odi que llampeguejava en els seus ulls, de veure’s casada amb el pastisser i habitant les cuines, mentre la seva germana petita era la reina i habitava en les més belles cambres del palau.


  El primer any va passar per Carmesina com un somni de felicitat. I al cap d’aquest any li va néixer un príncep amb una estrella d’argent al mig del front. Aleshores la Verdoliva va veure arribat el moment de satisfer el seu odi. Va prendre el príncep, el va posar dins una cistella abandonant-lo a la corrent del riu, i hi va posar al seu lloc un gosset negre i lleig que feia horror de mirar.


  El rei va apartar els ulls quan la Verdoliva li va dir que aquell era el fill que li havia donat la Carmesina. Tot plorant va dir:


  —Cuideu-lo i que no li falti res i que jo no el vegi mai més!… És aquest el príncep que m’oferies amb un estel d’argent al mig del front, Carmesina?


  La Carmesina en va sentir un gran dolor d’aquella cosa terrible. El rei l’hauria castigada tot seguit, per un pecat que no havia comès, si no hagués estat que l’estimava tant, i que li va perdonar l’haver-li donat un gos negre i lleig en lloc d’un príncep amb un estel d’argent.


  Vet aquí que mentre el jardiner del palau s’estava cuidant les flors a la vora del riu, ell que veu que la corrent li porta una cistella que va aturar-se entre els joncs, a l’abast de la seva mà. Va tenir una gran sorpresa veient a dins de la cistella a un infant bell com el sol i amb un estel d’argent al mig del front. Ell no tenia fills i va anar a portar-lo tot content a la Melió, que el va rebre amb els braços oberts. Només varen resoldre que, per si aquell estel d’argent vingués d’algun poder de bruixeria, li farien portar tapat amb una vena blanca. I entre les flors oloroses dels jardins reials, el petit príncep va conèixer l’amor d’un pare i una mare, fent-lo batejar amb el nom d’Esteldargent.


  Vet aquí que passa un altre any i a la reina li va néixer un altre príncep amb un altre estel d’argent al mig del front. I la dolenta Verdoliva va fer el mateix que la primera vegada, abandonant l’infant a la corrent del riu i posant al seu lloc un gosset negre i lleig.


  El rei es va posar furiós i volia castigar a la pobre Carmesina que plorava llàgrimes de sang, perquè temia que els seus dos fills haguessin estat morts.


  I una altra vegada encara el jardiner del palau veu que el riu li porta un cistell i que li deixa parat entre els joncs, a l’abast de la mà. I a dins hi troba un altre infant amb un altre estel d’argent al mig del front. I la Melió el rep amb alegria i l’estreny sobre el seu cor. Com que tenia els ulls blaus el varen batejar amb el nom d’Estelblau. I entre les flors oloroses dels jardins reials el petit príncep va conèixer l’amor d’un pare i una mare i jugava esfullant roses i gessamins.


  Passa un altre any i va néixer al palau una nena bonica com el sol amb un estel d’or al mig del front. La Verdoliva va fer com les altres vegades, va abandonar la pobre criatura a la corrent del riu i hi va posar al seu lloc un gosset negre i lleig.


  Aquesta vegada si que el príncep ja no va poder resistir més el seu furor. Va ordenar que la Carmesina fos portada al cim de una torre alta, coberta de roba esparracada i condemnada a pa i aigua tots els dies de la seva vida.


  La Carmesina va suportar aquell gran dolor, closa dins una presó fosca, rosegant un bocí de pa dur. I ajuntava les mans i pregava:


  —Déu meu, fes que els meus tres fills hagin estat salvats i pugui veure’ls un dia, i suportaré l’amargura d’aquesta injusta presó i del bocí de pa negre, esperant ser reconeguda pel cor del rei i dels meus fills!…


  Una altra vegada el jardiner va veure que el riu li duia un cistell tapat i que li deixava entre els joncs, a l’abast de la mà.


  Va portar la nena a la Melió, que la va rebre amb els braços oberts, duent-la a batejar amb el nom d’Esteldor. I la nena va créixer, jugant amb els seus germans, entre el perfum de les flors del jardí del palau i rodejats per l’amor de la Melió i del jardiner.


  I és veritat que mereixien tot l’amor dels que els veien perquè eren gentils i virtuosos tots tres i bells, sobre tota ponderació. I la gent que els veien a missa, cada un amb el seu llibre d’oracions, tot era dir:


  —Vet aquí els tres fills del jardiner del palau, que qualsevol els prendria per fills del rei, tal és la seva gentilesa i perfecció. Però perquè deuen portar al mig del front aquesta vena clara? Això deu ser per amagar alguna cosa lletja…


  Això deia la gent, perquè ningú no es podia pensar que portessin aquella vena per amagar l’estel de la seva bellesa i de la seva bondat. I quan passaven escampaven al voltant l’olor de totes les flors, perquè per alguna cosa havien crescut entre les flors i les flors havien estat les seves joguines d’infants i l’ornament de la seva joventut prometedora.


  Un dia va morir la bona Melió que els havia fet de mare, i no va tardar gaire a morir el jardiner, de tan com la trobava a faltar. Els tres prínceps els varen cloure els ulls plorant i es varen quedar sols entre les flors.


  El bon rei, que vivia tot sol i tot trist, un dia va voler arribar muntat a cavall fins als confins dels seus jardins que no havia vist mai. I havent arribat a la vora de la casa del jardiner, va quedar-se tot sorprès de la meravella que va veure. Entre un immens roserar tot florit de flors de sang hi va veure a la donzella més formosa del món que en collia un pom amb les mans àgils. I a la vora d’ella, collint també roses a mans plenes, hi havia dos jovencells que se li assemblaven. Tots tres duien sobre el front una vena blanca. I de tan gentils mereixien ser fills del rei.


  El bon rei va pensar que ell també, si la Carmesina no l’hagués enganyat, hauria pogut tenir tres fills com aquells, tan gentils i tan noblement disposats, omplint de felicitat la seva vida.


  Els va mirar d’un tros lluny, sense gosar dir-los res, encisat per les flors i per aquelles precioses criatures. S’hauria estat sempre allí, mirant-los, però veient que allò augmentava la seva pena, cobrint-se la cara plena de llàgrimes amb el mantell, va esperonar el cavall i es va perdre entre els jardins. Però duia l’encís als ulls i pensava que en lloc se li haurien pogut aparèixer uns adolescents tan gentils millor que entre les flors d’un jardí com aquell.


  Quan va arribar al palau va trobar a la Verdoliva i li va dir:


  —He vist una donzella i dos jovencells que estic segur que són les tres criatures més formoses del món. Tenen l’edat que deurien tenir els tres fills que m’havia promès la Carmesina i, si no tenen els estels al mig del front, en canvi hi porten una vena clara sota la qual m’ha semblat veure la resplendor dels estels de la seva bellesa i de la seva bondat.


  La Verdoliva prou va comprendre que aquells eren els tres fills de Carmesina, els quals ella es creia que havien mort i es va decidir de fer-los desaparèixer, perquè un dia no es pogués descobrir la veritat del seu crim.


  Vet aquí que es vesteix de vella, es cobreix de parracs i truca a la porta de casa el jardiner del palau. Esteldor estava sola a la casa i li obra la porta:


  —Què voleu, bona dona?


  —No em podries donar una gracia de caritat? Tan sols un bocí de pa, que vinc defallida de cansament i de pena!…


  La gentil Esteldor, tota compadida, li va donar un plat de sopes, un bon bocí de pa tou i un dineret de caritat.


  Aleshores la vella fingida va dir:


  —Veig que ets tan formosa com bona minyona. Vet aquí l’única donzella al món que bo té tot, totes les gràcies que una donzella pot ambicionar. Només et falta una cosa, només et falta una cosa…


  —Quina cosa em falta, bona velleta?


  —Et falta l’Aigua que Dansa, la Poma que Canta i l’Ocell de Veritat…


  I dient aquestes paraules misterioses la vella fingida va passar la porta i va desaparèixer pels corriols del jardí florit, amb la maldat de la seva ànima negra, que es veia més negra entre les flors pures que tancaven el calze veient-la passar.


  Ara cal dir que aquelles tres coses misterioses havien fet perdre a molta gent. Quan algú sentia parlar d’elles ja no tenia repòs fins que les anava a cercar. I Esteldor es va posar tota trista i amagava la tristesa als seus germans però no podia, perquè ells que sempre l’havien vista tan riallera, ja es varen donar compte tot seguit que tenia alguna cosa.


  Esteldargent li va dir:


  —Vull que em diguis perquè estàs trista, germana meva.


  Esteldor li va respondre la veritat, perquè no sabia mentir:


  —Germà meu, aquesta tarda ha vingut una pobre velleta a demanar caritat…


  —I que t’ha dit?


  —Jo li he fet la caritat i ella m’ha dit que jo ho tenia tot i que només em faltava una cosa.


  —I quina és aquesta cosa, Esteldor?


  —Aquesta cosa és l’Aigua que Dansa, la Poma que Canta i l’Ocell de Veritat.


  —No et posis trista, germana bona, que jo com a germà gran, te les aniré a cercar.


  Ensella el seu cavall blanc, besa al seu germà Estelblau, besa a la seva germana Esteldor, que estava més trista veient-lo partir vers un viatge tan perillós, i li diu:


  —Aquí et deixo aquest ganivet tan fi que té un diamant al pom. Cada dia el claves a la soca del vell llorer del jardí, el que s’aixeca tan alt i tan verd damunt el roserar, com si fos el pare de les flors joves. Quan vegis que de la soca en raja sang quan tu hi enfonsis la fulla fina del ganivet, és que jo estaré en gran perill i és precís que l’Estelblau em vingui a cercar.


  I ja tenim a l’Esteldargent, dalt del seu cavall blanc, camí de la conquesta de les tres coses meravelloses.


  Cada dia Esteldor enfonsava la daga fins al pom de diamant dins el cor del vell llorer. I això va durar fins que un dia va rajar sang de la ferida, com si la vella soca plorés llàgrimes vermelles i calentes.


  Aleshores Estelblau ensella el seu cavall blanc, besa a l’Esteldor i li diu:


  —Vaig a deslliurar al nostre germà. Però abans de partir vers el perillós viatge, aquí et deixo aquests rosaris. Quan vegis que els grans es queden parats entre els dits i que no pots seguir avant de l’oració, és que jo també em trobo en gran perill i aleshores tu vens a salvar-nos als dos.


  I ja tenim a l’Estelblau dalt del seu cavall blanc, camí de la conquesta de les tres coses meravelloses. Esteldor, tota sola a la casa i al jardí de les grans corol·les obertes i dels perfums torbadors, passava el dia amb els rosaris als dits, pregant pels seus germans.


  Però vet aquí que un dia els grans s’aturen entre els seus dits i ja no va poder seguir avant de l’oració. Aleshores es vesteix de cavaller, ensella el seu cavall blanc i se’n va camí del deslliurament dels seus germans i de la conquesta de les tres coses meravelloses. I estava tant gentil que quan passava pels pobles la gent es quedava al peu de la porta i el miraven desaparèixer bosc endins, darrera el fi núvol de pols que aixecava el pas ràpid del seu cavall.


  I arriba al peu d’una muntanya que semblava tant alta que no se’n veia el cim, com si fos clavat dins el cel. I al peu de la muntanya hi havia un vell de barba blanca, segut a l’ombra de l’únic arbre que es veia i que era un pi de branques molt altes.


  El vell de les barbes blanques li va dir:


  —Bon dia, Esteldor, que vens a deslliurar als teus germans i a cercar les tres coses meravelloses. Escolta bé el que et vaig a dir: Puja aquesta muntanya. Hi trobaràs la calor de l’estiu i el fred de l’hivern. Hi trobaràs la tempestat i la pluja. Tot al llarg del camí hi veuràs pedres blanques que són nobles cavallers que han pujat a cercar les tres coses meravelloses i que no han pogut resistir la calor o el fred o la tempestat o la pluja. Si tu ets prou forta per arribar fins al cim hi trobaràs una branca d’esmaragda, sota la qual hi corre el rierol de l’Aigua que Dansa, i dalt de la qual hi ha la Poma que Canta i l’Ocell de Veritat. L’Ocell anirà baixant quan et veurà i es ficarà ell mateix dins una gàbia, però has d’estar molt amatent a tancar-ne la porta, perquè sinó et fugiria i ja no el podries haver. També l’Aigua que Dansa es ficarà ella mateixa dins un petit càntir de vidre, i tu has d’estar ben amatent a tapar el càntir, perquè la dansa fresca correria rierol avall i ja no la podries haver. Aleshores cull la Poma que Canta i te’n vas camí de casa teva, tirant gotes de l’aigua miraculosa sobre les pedres del camí. I així els cavallers es desencantaran i entre els cavallers hi veuràs als teus germans. Tots seguiran darrera teu oferint-te tots els tresors de la terra si els hi dones les tres coses meravelloses, però tu segueixes sempre avant sense tornar-los contesta, i sense donar-te a conèixer dels teus germans. Endavant, gentil donzella, coratge i sort per aconseguir allò que no han pogut haver els cavallers més valents de la terra!


  Esteldor va donar les gràcies al bon vell de les barbes blanques i va començar a pujar la dolorosa muntanya. El camí era tot rodejat de pedres blanques. Els peus se li adolorien entre les espines i la calor era tant forta i el sol de tal manera sense pietat que totes les gatoses eren mortes i les pedres calcinades com si hi hagués passat un incendi. Però Esteldor seguia avant, sofrint coratjosa el sol aplomat i la calor terrible.


  A mig camí va estar una tempestat que es va desencadenar, amb uns trons que semblaven esqueixar la muntanya. La terra trontollava sota els peus laxos d’Esteldor i la pluja va caure, com una gran cortina de aigua freda i tot seguit el camí va quedar convertit en un torrent impetuós que corria muntanya avall, arrossegant les pedres més grosses. Però Esteldor seguia avant, lluitant coratjosa contra la corrent que se l’enduia rostos avall i la pluja que li amarava els vestits i el fang que semblava que la volgués fer presonera.


  Cap al cim de la muntanya el fred va començar.


  Queia una neu compacta i fina que cobria les pedres i que es tornava glaç en tocar a terra. I un aire gelat feia balb el cos i assotava la cara com el tall d’un ganivet impietós. Però Esteldor seguia avant, sofrint el fred que li glaçava els vestits amarats de pluja i de fang.


  I així va arribar, després de tantes penalitats, al cim de la muntanya. Allí hi feia un sol dolç i tebi i l’aire era saturat de flaire de mil flors obertes. Esteldor es va sentir alliberada del cansament d’haver arribat fins allí i els seus vestits varen ser nets i bells, com si no hagués passat per la pluja i el fang i la neu i la calor per a arribar fins allí. I va veure tot seguit les tres coses meravelloses. L’Aigua lliscava dansant alegrement com una trena argentada, i la Poma cantava delitoses cançons i era tota d’or i resplendia dalt la branca i l’Ocell era de mil colors, els més vius i els més esclatants en el seu plomatge meravellós i saltava camí de la gàbia veient arribar fins allí a la primera persona nada.


  Esteldor va tancar la gàbia tot seguit i ja va tenir l’Ocell de Veritat. Després va fer presonera l’Aigua dins el gentil càntir de vidre i ja va tenir l’Aigua que Dansa i va collir de la branca de l’arbre meravellós la Poma que Canta amb les seves mans que havien triomfat dels perills del camí.


  I se’n va tornar avall, ruixant amb l’Aigua del càntir les pedres del camí. I cada pedra es transformava en un gentil cavaller que li corria al darrera oferint-li tots els tresors de la terra per aquelles tres coses cobejades que resplendien en les seves mans triomfants. I entre els cavallers hi va veure els seus germans que també li feien tota mena d’ofertes. Però ella seguia avant, amb aquell tresor sostingut enlaire sobre les seves mans esdevingudes resplendents.


  Va seguir un altre camí i va arribar a casa seva tot seguit, i reprenent els seus vestits de noia va esperar el retorn dels seus germans asseguda entre les roses obertes, sota la copa perfumada del vell llorer del jardí.


  Varen arribar tot seguit, cada u sobre el seu cavall blanc, l’Esteldargent i l’Estelblau tristos i pensatius, amb el dolor de no poder dur a la seva germana les tres coses meravelloses que els hi havia demanat.


  Ella els va sortir a rebre, eixint del roserar florit.


  —Entreu, bells germans meus, a casa nostra. Quan hagueu reposat del vostre penós viatge em contareu les vostres aventures…


  Entren a casa seva i els dos germans li varen dir amb dolor:


  —Poc valen les nostres aventures, germana nostra, si no et portem les tres coses meravelloses que havien estat objecte del nostre viatge!


  —Com és això? Algú altre les ha pogudes haver?…


  —Ha estat un bell jovencell el triomfador, el més bell que et puguis imaginar. Però, encara que li hem suplicat de genolls que ens la donés per tu, ell ni ens ha volgut escoltar ni ens ha mirat una sola vegada. Muntava un cavall blanc que semblava germà dels nostres i duia també una vena clara sobre el front que semblava resplendir sota el plomatge blanc del seu elm!…


  —I no sabeu qui era el bell jovencell que ha triomfat dels més alts guerrers?…


  —No sabem el seu nom ni el camí que ha pres per retornar a casa seva. Només sabem que feia olor de roses com si sempre hagués viscut, com nosaltres, germana nostra, entre el roserar florit d’un jardí com aquest…


  Aleshores Esteldor va portar les tres coses meravelloses i els va dir:


  —No m’heu conegut, germans meus? El jovencell triomfador no era altre que jo i l’olor de roses que heu sentit en passar és l’olor de les nostres roses i el cavall blanc que muntava és germà del vostre!…


  Aleshores, amb una gran alegria, es varen estrènyer als braços l’un de l’altre, perquè eren els únics al món que posseïen les tres coses meravelloses.


  I la fama d’aquestes tres coses va travessar els jardins del palau que no s’acabaven mai i va arribar fins al bon rei, que va oferir un convit als tres germans que l’havien emocionat tan el dia que els havia vist aquella vena clara cobrint el seu front que resplendia de bellesa i de bondat.


  Quan foren llevades les taules del menjar el bon rei els va suplicar que mostressin davant de la cort les tres coses meravelloses.


  Més morta que viva, amb el remordiment de les seves maldats, al fons de la sala hi havia la Verdoliva que havia envellit molt de pressa i que tenia l’esquena corba i els cabells molt blancs.


  I l’Esteldor va portar el petit càntir de vidre de forma gentil i a dins va dansar l’Aigua argentada amb un ritme dolç de font musical. I la Poma va cantar les més delicioses cançons meravellant a tothom amb la resplendor del seu or miraculós. I l’Ocell de Veritat es va posar, saltant amb el seu plomatge multicolor, sobre la mà del bon rei i va dir:


  
    —De l’Ocell de Veritat


    escolta la veu divina.


    Aquests tres són els teus fills,


    te’ls ha dat la Carmesina


    que fa vint anys que sofreix,


    des que tu l’has avorrida,


    dalt de la torre del castell,


    tota sola i dolorida,


    menjant pa dur, barrejat


    amb llàgrimes de sang viva.


    Ves-la a treure tot seguit,


    cenyeix-li el vel de reina.


    Per trobar-te a tu i als fills


    el càstig oblidaria,


    el càstig injust sofert


    dels vint anys tan sola i trista.


    Tu prou et penses que ha mort,


    però ella sempre és viva,


    i jove, com si acabés


    d’ésser allí dins reclosa.


    Per dar fe de Veritat


    arrenca la vena fina


    de sobre el cap dels teus fills,


    veuràs l’estrella divina


    que en un dia molt llunyà


    et parlà la Carmesina.


    Qui ha teixit el greu engany


    es estat la Verdoliva,


    per l’enveja que ha tingut


    de la germana petita.


    No la castiguis, bon rei,


    el càstig de cada dia


    és el seu remordiment


    que tan aviat l’ha envellida.


    De l’Ocell de Veritat


    obeeix la veu divina!…

  


  El bon rei, tremolós d’alegria va arrencar la vena clara del front dels seus filis i els hi va veure l’estrella i els va abraçar i els va besar tendrament. Varen corre pare i filis a la torre més alta del castell i allí hi varen trobar a la Carmesina, tan jove i tan gentil com si no haguessin passat aquells vint anys de plors i d’angúnia. La Verdoliva va demanar perdó humilment als dos i els va demanar que la deixessin viure, tots els dies de la seva vida i per fer penitència dels seus pecats, dins d’aquella mateixa presó de la torre on havia estat vint anys per culpa seva la Carmesina. I allí va viure sempre més a pa i aigua clara, pregant dia i nit i amb moltes llàgrimes perquè Déu li perdonés els seus pecats.


  La Carmesina va viure molts anys feliç amb el bon rei i els seus fills i amb les tres coses meravelloses. I el poble també va ser feliç perquè per alguna cosa hi havia a la orella del rei l’Ocell de Veritat que li parlava dels bons injustament castigats i del perdó dels culpables, mentre els estels de bondat i de bellesa brillaven sobre el front dels prínceps que, encara que visquessin al palau, feien aquella bona olor de roses fresques i muntaven els seus cavalls blancs, pel camí de la felicitat.


  


  [image: ]


  
    JOSEP MASSÓ i VENTÓS (Barcelona 1891 - 1931) fou un escriptor i poeta d’arrel maragalliana. Fill de Jaume Massó i Torrents, fou un escriptor d’obra variada, dedicà la part més important i reeixida de la seva producció a la literatura infantil: dirigí la revista La Rondalla del Dijous en la seva primera època, traduí alguns obres clàssiques del gènere (les rondalles d’Andersen i obres de Maeterlinck, entre d’altres) i publicà la interessant La nau de les veles d’or (1925), il·lustrada per Lola Anglada. També fou director de l’entitat «Teatre dels poetes» i redactor d’El Poble Català i La Vanguardia.
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